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ForeignLanguage Influence on the Morphological Structure of Dialects That Were Forme
in theBilingual Habitat

Gurbanova llahe

National Academy of Science of Azeduaijaral
gurbanovailahe@gmail.com

Abstract

The purpose of this article is to find out whether there have been chaigbslogibal structure of some dialects of

the Azerbaijani language in the bilingual environment. Investigated the internal structure of any language. The s
agglutinative Turkic languabessegment force of which is vowel haraangreesistant to change than internally
changing inflected languagBsit some dialects were formed and developed in the bilingual and even polyling
environment. But does fairly close proximity to the morphological system of any dialect. The study shows the cor
of the Turkic languagesome extent asated with agglutinative systems. In every language morphological structure a
phonetic laws are interrelated and determine eaéteséaech shows foréagrguage influence on morphological
structure of dialgatss first necessary to clarifyhethétere is influence in the phonetic level. Agglutination and vowel
harmony always predetermined internal resistance of the Turkic languages

Key wordsdialectsnvestigatenorphological

Introduction

It is known that dialects are the mostenveqain the langudbe reasons of emerging of which still produces different
thinking on the part of scientists. All refldetpite their dissimilagitye logical conclusion. Dialects were formed by
localization of tribal languagesmereaswhile preserving the ancient conservative elements. It should be noted
some tribes were often localized in the neighborhood of unrelatedtrimessddisto the development of this
dialect in the bilingual environment. bdutoaling of lexical units itself is evident in laegpeagiedly neighboring.

As culture of the peoples is both historical and social phenomenon. Finding its origins in the most remote plac
maturation of each ethnic gtioeigulture is ilevelopment absorbed albl@mdoing it own very harmoniously.

For examplell peopl®nce neighboring Turkic tribels from the ancient Turks the method of cooking dolma or yogur
Quite franklthese people consider these cultural phenameridout even knowing about it borrowed nature and
not guessing about the origin of these lexical units. Whereas the ancient Turks well mastered processing of dait
divided the sour mil>d@afdta)t tfaYdmddenadedy s dBoEmpl© 2 S
culinary arts of cooking dolma (filled). The name of dish itself speaks on the process-lifgoiskimgnglysie

of the names of dishes shows that the name of the dishes in the lexiconsobdnoiead Badording to the process

of cooking. Morequbese names include both the process and the state. There are many examples: buglama |
and freshkhashlama (stewing and brewliagjeme (brew and brewlragdirma. The material colléairdthe

dialects give hundreds of examples.

The same thing can be said about the opposite influence. Some names of the dishes in the Azerbaijani dia
obtained from neighboring languages. For,@smngssuch dishes as cikhiatswulakh drothers from Georgian
surfili from languagéshe Caucasian peoples.

In such Azerbaijani dialects as, Gla&kiGubaKusar the ancient Turkic elements preserved much stronger than |
other dialects and sliddects of Azerbaijan. Why is that2lAfteese dialects developed not only in the bilingual but
even in semi linguistic environment. We know from history that such ancient Turkic tribeRexchémed¢hazars
Sabirs and others appeared in the North Caucasus in the early cesrauriesr ohany centytiesse Turkic tribes

were located in these regions. Cultural and linguistic ties occurring in, tledisetespjanm®arily on vocabulary.


mailto:gurbanovailahe@gmail.com

ISBN 9788890916274 New Perspectives on Language and Literature Studies 6

Generallyve can say that the vocabulary ofrakatiened dialects can be divigetivim parts: the ancient Turkic
and vocabulary borrowed from the language of the Caucasian peoples.

Mehod
To thoroughly investigate this research qwestissed a comparaliisoricatomparative and statistical methods.
Materials

The study was conducted in the various dialects of the Azerbaijani language. The main accomplice served "Dia
dictionary Azerbaijani languggé¢.h st i t ut u, 2003)

Survey was carried out among different dialesrisdijpAzViany words used by the older genexatasentatives
are not clear under 50 years. Vocabulary covered all povdenevnuyu life.

Procedure

Firstlythe survey and the study was approved by the Division of dialectology and langedgibisabAcaimy
of Sciences of Azerbaijan. Then as it was approved in the main workshop of the Institute.

Results

The matter is faittat the scientific importance of this issue is that the findmgsersadese of the study can be
applied thstudy of intercultural and linguistiatautsll as dialects. The study revealed the following findings: a larg
number of mutual lexical borrosgpgcially in the field of cukorae influence on foreign language phonetics of
Azerbaijani larage dialectbut any change in the grammatical structure of dialects has not been found.

Foreignlanguage influence on the formation of dialects

Same definitely can be said about phonetics dialects. Culture and language are interconneaittehardthatan be s
in some dialogue. Saussure also notes that kthgigtye and culture are interrelated and linguistics is in contact wi
ethnologyhat isall these links that exist between the history of race and ethnicity and historg offlectrehge ar
in its |l anguage and t h,l89928n turn generates a nati

We think that it is difficult not to agree with Saussure. Culture of a nation is reflecteavhicits|ilee guangeor
reflects the history of the ethnic Yvoups of M.Shiraliyev about differentiation of dialects confirm our idea:

But when determining dialect system of Azerbaijani language it is not enough to come from one territorial ol
commonality or level of understanding of speakers of dialects. We must also consider the cultural and historical
circumstancl®d3s) ( zdtOdzdj s

As we sajdhe vocabulary is the first tier of langisédieprimarily responds to any extralinguistic events. Phonetic tie
albeit slowlput also reftts the changes. Do the changes in the phonetic tier impact on tier morphological? Fe
linguist Sapir affecting theme interconnectedness of phonetic and morphological processes noted:

Inflected language like Latin or,Gesskthe fusion methodthigdfusion is inherent both as internal psychological
and as well as exter,P3M06phonetic significance (

We think that it depends on how these changes deeply affect phonetic layer. If the matter is a phonetic trar
progress in atanguaget is unlikely that they somehow affect the morphology. But psacbktaslaasel harmony
directly related to the morphological structure of the ilenggagatination. Many linguists touched this topic. For
exampleBaudouin de Gtenay noted that vowel harmony is used as a means of derivational morphology. He i
looking for a vowel harmony in the morphological structurdtibiibéadgalages. (Kurtg@4102)

This hypothesis is supported by other scientiRissksiter.linguist Vinagradov writes that the only vowel harmony i
Turkic languagasts as forming of phonological structure of language. He notes:

All languages the world consist of words and in all languages the words are not interti@imgachde dvemword
integrity is observed in different ways. All of these methods we name accent of words. The accent is not eq
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emphasis. We name the accent all prosodic means which form the word A and distinguish it from the word B
ppcodi ¢ means we can call e mpale71d6)s and vowel har mo

Vinogradov also notes that vowel harmony not accidentally acts as a segment force in the Turkic languages. ..
vowel harmony causes conservation of axial penagdgm.r uct ur al bonds ap,pgAr i n

On this occasion Reformatsky writes: Vowel harmony is a super segmeiitatferoe integrity. As a fundamental
structural event it affects not only the phoristiotierpholegi tiet oo . (  { JAWEBEROIS S d 2

Sapir also thought the morphological differentiation of the maif ldueguaaignark:

... We can say that all languargedifferent from each pthagrsome differ significantly morethigagand this is
tantamount to saying that it §,1934®dpbssible to ungro

Shiraliyev however notes that in some Azerbaijani dialects and patios sometimes one feels the influenc
languageand thislao applies to lexical and morphological formation.

But he does not bring the credible evidence to support the presefaregoiigeditfiuence on the grammatical
structure of the Azer baiThaauthordivasregamples ef viadatioth of the [minciple af
integrity and uniformity of the root in the northern and eastern dialect groups. fetaeatmung|erate:; Dn-
sb: : ot her1983663 dtcOdzd J o

But as we can see from the exaibjgasot a violation of the integrity of the root but the principle of labialization th
inherent in all Turkic languad@paifak group. These changes can not affect the structure of the language. Labializ
and ddabialization are phonédtenpmena that occur in all Turkic languages., Hereewer can talk about some
fusion. On rare fusioecurring in dialect of Azerbaijani langeag# talk later below.

We appealed to the facts of Derbent dialect of Azerbaijani lang&ngeinABetlient is the main city of Dagestan
Federal Republic. Thathis dialect of Azerbaijani language is completely surrounded by Avar and athfier langua
the North Caucasus. Anythéydialect is also somewhat isolated from the literganiAaachemge. We think that

the studied dialect can clearly display how real is #za@u=ignimpact on morphological structure of dialects being
in the bilingual environment. According to opwsuiayd that the wimanative process imgslnot only affixes
similar to literary Azerbaijani languagalso the ancient Turkic morphemes that have long fallen into disuse in
literary language. For exarmaffiges such d€\jg\iig;-adpg\eg;—- a-j&u\l; are consistent with affixdieoary

| angua g e200944KHerdar examplehe affix Yam corresponds to afiix of literary language. Alternation

of phonemes m//n characteristic for phonology of all Turkic languages.-as bigtheaaffixarr) whichs not

found in the Azerbaijani literary languadbemothis affix Sevortyan noted its arpiamitylar spreading in the

Ki pchak group of T1966B22r | anguages. ( wjottlsw dz

Another ancient affix actively serving in tferwatide procestDerbent dialectis Mraaw ac . (2608 st i t |
44). This affix also bears traces of ancient Turkic language. Demimgieagred the ancient epic "Kitabi Dede
Korkut" especially notes the given affixi¢dizan, 1959 66)

We havéo note also that these ancient affixes have their parallels in other Turkic languages. Accordjng to our €
more than a dozen affixes involved {iomaative dialeatfers specifically to ancient stratum of Turkic language.

As we can seforégn language influence on derivation process in the Derbent dialect of Azerbaijani language
observed. Conversstyme isolation from the literary language helped to preserve the most ancient elements in
Researcher of Azerbaijani langieslgetsl being in sdimjuistic environmanich as GuHaerbent dialects Kubra
Guliyeva in the conclusion of her research leads to the following conclusions:

Descriptiveeomparative historical and etymological analysis of facts once again texrhdmstyadssibility of
preserving by dialects ane@lbcts ancient the phorgrdenmatical and lexical elements in strange environment of
other languagiés purity of specifics are limitless. These dialectsliahettshieing in a foreign eominento a

certain extent are isolated from the development of the literasputdngsatiglects and-gidbects of Azerbaijani
language in the territory of DagesténeF®r g i a2007{35)s B tc O

The same opinion is shared by the authers eithn o gr ap0B9) ( Knsti t ut u

We continued to study and refereed to grammatical suffixes., Asei® larevaix cases in the literary Azerbaijani
language. Derbent dialect also has six cases. lrepecagtider some phonetic transitions the suffixes of cases coincid
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with the literary one. But expressing fractional, tharlbeetive case acts instead of the original case. N.Dmitriye\
thought that it was the result of the historical procasgiiragfee He considered the original case as secondary anc
the |l ocative cd%e74¢hy i mary. ( 1 d&Bdlstcdj o

Sometimen this dialect dative case acts instead of local and original cases. This property has been registered
other dialects andtia ancient epic "Dede Korkomi(fizanl, 1959295).

Tables
Remarkahlin this regiowith the predicate expression the analytical way is used. For example:

literary language Derbent dialect
Evdiniz(6ydiniz) Oy varsuz

Aj zéndader agzénda var
opl golp var

The same trend can be seen in the Borchali dialect of Azerbaijani language. This dialect is also on the territory
and of coursto some extent isolated from the literary Azerbaijani language. As Derbent dialectsBalszhali dialec
surrounded by foreign languagdhis case the Georgian language. But both dialects in.#hisadhsecase of
predicative expressions analytiegliigsent one of the most ancient syntax ways of the ancient Turkic language
corredy noted by Sapir:

"Language changes not only grabutBteadily t unknowi ngly moves ,I98485n one

Of courseghe above quotes by Kubra Guliyeva that isolated dialects from the literary language areédess expos
influence of literary and logittadly longer retain ancient elepaeatguite justified. We think that the words of the
famous linguist Sapir most accurately express the situation:

"It's as if the situation is that in which something plupéifezt@oasible mind of tribe made hastily inventory of their
experienceonfided this precocious classification that does not permit review and gave the heirs of their langt
knowledge. In thiiey have ceased to beliewewhich they canowgrturn. Dognadtributed by tradition to a steady
performancb e come ossi fi e®34 or mali sm. " ( wjfdte

Sa based on the findings arising from the research of the dialects of Azerhagpedéalyuhgse dialegtsch

in one way or anatlage in the bilingual habitaan be argued that the impact of foreign language on grammatic:
structure of dialects was not found. Hamvéhnvelliterature we can find such statements that in Derbend dialect mc
visual elements of Kipchak dakeetssociated with the effect of Kumyk latiguelpsest dialeoh this dialect.

( Kns2009% ut u

Kumyk languad®weveincluded in the Kipchak group of Turkic languages. But carefully researching the history
area it appears that suatci@nt Turkic tribes like the Kh&egkeneg$abirs and others appeared in the North
Caucasus in the earl yl1l92enturies of our era. ( otl

That isformation of Derbent dialect of Azerbaijani language and Kumyk language proceendtiyl ffoindspbénde
other.

As for some fusjoarely seen in the dialects can be explained otherwise.
Sapir wrote on this subject:

fi h o wtherpeesence of fusion does not seem sufficiently clear indication of inflectional process ... our mind re
fucrum. If it cannot bear on individual formative, &emeatesolutely endeavor to reach the whole word as a whole
Such a wordoodness illustrates agglutinatioks regular fusipdepth irregular fusiogees- symbolic fusion (

o J f, 18 104)

The fact that many dialects are the main repesitane can say treasury of the prehistoric elements of any languag
Whatever cannot be found in the written oaeobdsfound in the dialects andialebts carefully investigated. For
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examplgnany of the facts of the dialects adéhkdis of the Azerbaijani language in the comparative analysis find
analogy in other Turkic languabfst glancerhich seem so far away in the distance. It is known that the differentiati
baween the dialects anddiatects of different languagesfests itself in varying degrees depending on the language
In fagtsometimegven the distance plays a smallest role in differentiation. As distant from each other in a larger ¢
thanthe same German dialects andialgetsthe independent Turkic languffesfrom each other least. We think
that the factors contributing to this situation primarily are divided into twebiasi@aeamferconnected and define
each othefThe first principle is linguiséitis the mater is the internal structure of any language. Turkic languages b
agglutinative in its structhiee segment force of which is vowel haraangre resistant to change than internally
changing inflected languages. This determines the interconnectedness of Tuakiorhanthergeslives and
particularly between their dialects in separate.

But some dialects were formed and developelilingtted and even polylingual environmentf Thatse
contributed adstrate and substrate in these dialects. We have already mentioned that the conservatism of
languagesn some extent is associated with agglutinative systems.t@aaordimy beliéh every language
morphological structure and phonetic laws are interrelated and determine each othevolnebthermangof

Turkic languagissdirectly linked to the agglutination. M&mopwellinguists and speaatstTurkic philology in
particular had reports on this issue.

We think that intevel communication in language is tightly linked. Agglutination and vowel harmony a
predetermined internal firmness of the Turkic languages.
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Unified Orthography Rules of the Albanian Language

Aferdita NIMANV)Sc PhITand.

aferditanimani@hotmail.cbm

Abstract

Relying on scientific writings and linguistic standard rules , it appears that today students encounter many orthog
spelling problems in Albanian language , because students lack many rules in Albanian language be it in speakin
or epressing . These failing, which have their roots in the first learning ever given the phonemes and letters of the
. Their importance in writing , highlighting the phoneme , morpheme formation , changing their form . Since these
perpetated or studied properly in the beginning , the consequences are grappling today and our student suffers tl
problematic in the future . And it can not be sure that his writing has reached an orthography and spelling value
standard of tiAébanian language

Keyword basic knowledge of phonetics , vowels , consonants and spelling , spelling rules , changing the words

Introduction

The Congress of the Albanian language orthography held on, 1972 in Tirana by eminent reppestntatives and
all Albanian territories , has a special historical and language significance. There were set rules amd criteria fc
Albanian language . It was agreed to merging our dialects ( Gheg and Tosk ) although perhaps nlet equally ,
language unique and standard called : unified Albanian language .2

Surely , that this unity of language was and should be necessary and vital . Language , ho matter , for which
area , it was used , there should be regulations , rmieosachlaeverything that is required for life . Language, as
an organic part is the only mechanism of human communication and understanding . Conversely speakin
between the language is a very vital and inalienable science. Thereéfopeitast\eny principled , to respect all
the principles and rules of a language wherever they are spoken. Fully and rightly so , we have to stop in the
in Kosovo .because in the theoretical side all written plans and prograngnark ,vegitldesipported by these
linguistic principles , but the question is how much are they realized ! ? Standard Albanian languageoin particule
does not respect as it how should the required language principles or standasdsunprisitegt,,ithy do not
feelitat all, as one apriority , starting from the MEST as the highest scientific body and the Statée dfeither Insy
Education , whether central or municipal , that should be a permanent scientifi¢ angguuisesstis field .

They probably are aware, that they carry competences , and supervision. Unfortunately, even in the local en
as part of the professional language organizing staff in schools , given that the firsschess pfiprimnaprove

such interests , to achieve proper linguistic quality . At this point, the student , for the first timeoheduat his teach
he has to learn or adopt and how perpetuate them more easily , more correctly anth ishpritttipbénaidie or
necessarily belong to those , as correction : additional normative rules and laws , language , determined , Sci
professionally and formally , by the nationwide Congress of the unified orthography of Albanian language .

Essential principles and the basis of the standard Albanian language learning

Like all languages, as well as the Albanian language has the alphabet as its basis . The child learns languag
knowing the alphabet. But how can we say that thésisaswffiagent level of linguistic principles? Therefore , for the
retrieved knowledge of the language , at the appropriate level , scientific mechanisms exist in practice , to con
provide appropriate required standards of unified Alhgagen. landirst grade child or student learns letters or
phonemes, so be careful to add to their division vowels and consonants sharing . The union of all these phone
alphabet. The main branch of the language , which deals with the sthdyenhtdese letters is : Phonetics . It

1The author is a PhD student at thiETit&Ta and is a teacher of Albanian language and literature, and at the same time is enag
at the college Busin€gakove.

10
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deals exclusively with voices or sounds of each letter separately. All these phonemes have its own character
pronounced . It should therefore remain faithful to these principles. Sounds , gitensemése, lmade alphabet
letters , primarily based on the concrete principles , each phoneme , letter , has its own important characteristi

Not only , how is it written , but the aesthetic ? Essential part is, how to pronounce ighprmwinsiditgonm ?

How right is its normative emphasis of the sound or phoneme : Is the appropriate level of the pronounced sc
open or closed ? What are the bodies or parts of speech apparatus that help or hinder the rightespeaking of tl
phoneme ? Which letters are vowels, and why are they called vowels ? Why say consonants and what interfer
normal pronunciation? Which body or parts of speech apparatus should engage letter to express it in a more g
The clas®acher , here carries a great responsibility . He needs to follow pronunciation principles (laws) of the
. He must , individually act with each student until that letter is convincingly well understood fromestudents. .
teacher ato be careful when explaining or even when speaking with students. .He should pronounce each
normative principles , as well as explain it . Collaboration with parents , especially in the initial learpimg with em
learning of unifiedive language, is necessary and compulsory

Such precautions , for the student , to be prompted till the last grades of lower secondary school . Is this being
I Why ? Rarely can find a teacher , who has filled in accurately normatbhengaridaglidge . We can say that
even in upper secondary level of education , few signs are , which will testify for Success in propeiplaalities of ti
language . This deficiency is greatly noticed today , unfortunately , in Kosaumg®hified, lan large part , does

not meet the norms , of the language . This could very well affect university lessons as mandatory classes the
targeted , as academic teaching in faculties, but how much you can reach it, ! ? Blegrasdasivetgrhigh
scientific title.

So, obviously, how will , a student dare have such irregularity in his native language , whether spoken or
Speaking of language in normative aesthetic is a vital need and professional ,ifer. &l goedsexpkrt been
prepared as scientific intelligent , would be much better when speaking or even when the designing in writte
unified and standard language

What are the causeéthis probler2

Reasonandcause®fthe drawbackstbis problegan benywheréButl wouldapologizeo andnentionethe best
partoflinguistsjournalistsr writerswho havexcellerskillsin their professiorthtectionButis itworth whethey
meet and evevatchallthesarregularitieandstillremairsilenfaindnotspeak ot allnotevenforpropecorrection
of theséspellingindwriting whether ialectronicenedialearningrin relevartifferentneetingsSurprisinglgome
of thes@rofessionali$ speaking unifladguagthink that the others consider them like feeling proud of themselves.E
mistake Standard languageust beespecteds responsibility of every@en worséhe Gheg dialespokerin
Kosovphas threw fourtypes afubdialect use&o, we either did hik¢ordid not kngwhat standarélbanian
languagbasalsoitssubsidiaries to be studiedeEhentidiranctofa language:iBhoneticAsa science thdeals
with the stuafdifferent voices, souadsttersvhich forrtihewordlt deals witheimnovementduring the analysis
andapplications,in life gene@éyplacemeandalternationduring theraitsofdifferensound®f wordsChangesf
phonemepositionsr soundduring use.

Grammar tee maibranclof inguisticsvhictcovershesesubsidiarieénorphologgyntaxMorphologg the branch
of grammawhich dealsiththewordformatiofMorfologesord formatioapd(syntacsisartof writinghe order of
wordsnsentences aséntences theperiod

The importance phoneticdn Albanian language

Each athe charactehsvetheir owsoundVowels ionifiedanguager standardrewritteras they ar@ortunatelly
they have been remgeatphas)sWhilen pronouncirepundshe vowells,0,e,8,i,uigliffersignificantlpspeech
as in color,highlightingnd pronouncings we have i myllur, i ndrydhur, hundak, i zgjatur,i devigtarin
orthograph@ongresin 1972 derivedules andawsof Albaninan unified languagepbken languagevowel
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phonemehas only one phonologicaloice So without different stressemmplea+a+a=aThere is a word:
katér,@j,kali,shklla etc. So the leteer:has one sound , one open &tress

Thisis alsohappens with the voiyelthich aa lettethatappearslifferent irspeakinfrom stress.. ThewekE is a
phonemthat inunifiedanguagbasan important functiormanyvords it hasccupiedplace doneméa (rrotation),
e.g.thewordsnéné(nané),éné(hané) meanshe sound, és faster arscondanand comes closer tosthench
inpronounciatiohhisvowe(#) is of particular importancellings it showfemale namesdsfinite and indefinite
giving the endiagenéré@) ,héa (a),dag (a)shkadil(a) etc.lt is usetb indicatthe pluradf manynalenamesnjé
profesaor ca profeséra professersomeprofessorgnjé shrimtdshumé shkrimi@mriter somewriters,etc)This
phonemés alsausedin thenatual sex plaké (femér)plak(mashkiyBrannyfemale} oldmar(male)). Witlihese
femalenamesas the penultimateoweis doubledlaakplaké&granny)deerderé(dooy, door dorghand)shkooll
shkollgschoolgtc Soevenwhen lengtheninglastsintonatiothewords ithecausativenannér

The subjective andessentiahbsence ophonemendmorpheme orthography

We knowhatour alphab®tas foundedBitola ( Manastine)L908nwhich it wadecidedhat the Albanian language
has thirtysix lettersEach ofthemmust havéts importancehichshould be usedr spellingorthografiand
pronounciatid@RTHOPEDIEgarge part oluir peopladopted thiscripwithallthe principles spellingEspecially
in the orthogBongresm Tiran& 1972 Kosovases this as wélltsurprisinglyhonetiand linguistiales are not
much respecteespecialip spokingespectivelypronounciatiddere we hatkephonemethat belong thfferent
familie®r groupf letersandthey oftereplacene anotheregardless exampleG-Q, andGiXh that does not
belong to the same family and are used as substitute to &sbknstheakingargepartsof Kosovo can not
distinguish whiphonemare they pronouncing or percepting. The corpanddisre very differeas soundsr
phonemesvhenpronouncedjumsht notgumsht, gen notgen c¢ekan (nogekan).. Softphonemes during
pronounciation the tongue as part of speakinggphemmsosideanakehalithe returandlower lipneetsn itself
andhas a closed and noisy sopandh asgenigumshtidog milk) etc.Stro@g is pronounciation almo@npletely
counterwherpronouncetie lowgawof thenouth opersdthetonguevithdraws frdmehindlt has an open stress
, example gkanicanta(hammerbag ) etc.

Almosthe same characterisfgcdt-hard havealsophonemegj andxh, butwithdifferent pladge the alphabets
well as ispeakingThe soffonsonangj- formedy merging tls®ftsoundgj andjoinssonantj and providesgj,
thesehave their placenmorphemajum(notxhum) sleepgjarper(notxharpé&y snakeWhileconsonankh, formed
by thepretounge, pronouncdzktweethe tip dhetonguendthe uppgawandbyletterorsoundh, gainindetter
xh,e.gxham (negjam) ( glasshaxha (nadjagja) ( uncl@)dothersThe above mentiobnemebaveaspecial
importanc®rlanguageecausehey meet manprmativeghere arananyotherimportanvordssoften morgbut
stillappropriat®rtheorthography of the wandsphemesas welhs aesthetispellingofstandargunified Albanian

language

Phoneme&hangeso morphemeduringuse oftraitsin time angberson

Morphologgs a grammar bramstudieshe formatiaf wordsHere whavesomeobvious problenmthe use of
wordsvhertheyappeamdifferent forma form of a worddsmmonlysed byamesadjectivesvhich duringses
changes as wdlensehasto dowiththe verlnostlybut also tHernthat it takesgluring the ugspelling, writing and
pronouncingPersons of a verb aruallypronouns

Errorsnthis respeetre veryisibleespeciallin writingrhis happenshen theuffixe®f a wordverbwherusedn
the wronglace soitneedspeciatare andedicatigrespeciallwhermpresentingomethinip writing.e:ghow taise
the verlinits mannner, time and petson)

1Empirical study of Kristo Flogit, with the subject :Ohonetics of Albanian language
2Bahri Beci,,Gramatika e gjuhés shqipe,, Shkodér,2000

3Mabhir Domi ,, Morfologjia e gjuhés shqipe,,

4Babhri Beci,, Gramatika e gjuhés shqipe,, ;RZRMAEhkodér,2000
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The perfect tendéné pura (| Have worke®) pung, ( you have workesi)punde. ( he has worked),Ne pimo
(we have worked), Ju pitn@ta (ato) puma (they have workgitdikative) . Present Tense: Ung (uwork)

Ti punp,( you wosging.) , Aajo puna ( he/ she wa)k Ne pupmé ( we work), Ju ponpyou worlpl) Ataato
pungné they work) iflicative) Past Simple Tense :Ungap(@ravorked) ,Ti pugo( you worked);ao ponig(
he/she worked), Ne mmu we worked), Ju pathyou workeipl.Ata(atpunan, ( they worked)(indic.). Future
Tense:Uné té piiia( | will work), Ti té mim(@ou will work), Ai té piabe / she will work) Ne téjméi{ove will
work), Ju té purig you will wepk) Ata té puimé, ( they will wo(kubjectivel)

These are sonmeteswhicharemostly found witke problemgncounteregthen usinthemin writingso, there is
requirespecial attentibecausanyerromwilleventuallpseshe meanin@he charactefourrecords atatawhich
haveagreat imptancanaccurate and fair determination..

Conclussion

Based orhe daily problemstioé standard Albanianguageduringlectures with thetudentghereare some
shortcomings noticedquestions abdlué ruleand norms ofthographgndpronounciationAtbanian languade
tried to give them some h#ipugh thisaperasthe essentibhsisand principferthe usef lettererphoneme
vowelsandtheir characteristitging useandsomeconsonanthighlighting fainvayofpronounciatiom Kosovoo

importance givenon thesenatters at alinfortunatelthesearemeaninglessrorswhicharelegacie®f previous
schooling

Literature:
1. Babheri Beci: ,,Gramatika e gjuhés shqipe,, -FIAMAShkodér,2000

2. Holger Kehelein: Shkrimi akademik (hyrje né shkrimin akademik). Shtépia botuse alobPAPER, Tirané 2011

3. Kristo Flogi: Fonetika e gjuhés shqippe (skriptEyd®a0

4. Grup autoresKongresi i drejtéshkrimit -T9&hé

5. Midébad Shamigqg: , , ISOGOY BT, ShkugRrishting, irané s hkencor e, ,
1lbiden
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InterculturalCompetence a New GoalEaglishLearners

Enkeleda Jata
PhD Candidate, Albania,
enki_jata@yahoo.it

Abstract

The use of language in the appropriate social and cultural context is a must. Whenever we travel abroad and meet
different cultures we may encounter difficulties in understanding and adapting to their way of thinking, which me
misunderstaling and conflicts. Nowadays we must have the ability to understand people of different social profil
accept individuals of different culture. Teaching a language by including the intercultural dimension keeps helping
acquire linguistienepetence to communicate as well as the intercultural cotopetéage. it is widely accepted that

linguistic competence are not sufficient to have a successful communication with individuals of diffemaht culture. In
competence is identifis@ key point in learning a foreign language by the Quality Assurance Agency for Higher Educ
Intercultural competence is not only related to Teaching of foreign languages, but is part of our lifdialt$it affects all
The main aim of intétural competence is not to learn some information about the culture of that country, but how to d
skills of interaction, skills to accept new ideas and baindeghdreing tolerant, prevent misunderstanding etc. In Albania
reality, the teaobiof a foreign language is mostly focused in developing linguistic rather than intercultural compe
These because the teachers are not trained on how 't

etc.Inasurveyresultéddlat most of the English teachers in secon
In my opinion, culture and language are interrelated and we acannot separate them. It is time to improve the goal c
a foreign language. Topbe o f i ci ent in a |l anguage doesnot mean y

communication. With the development of intercultural competence in teaching a foreign language will bring a nev
teaching method. The main aim is tolenpobcess of teaching English language with intercultural competences.

Keywordsintercultural competence, communicative competence, culture, curricula

1. Aninnovation in Teaching English Language

Nowadays, under the light of a wider interin&i@udion, the use of language in the appropriate social and cultur
context is a must. Learning a foreign language means you must learn also the culture. In our life we will have the
to interact with people as a complex human beingmwiih itemtities but with their particular features. In Albania, the
teaching of foreign language is mostly focused in developing linguistic competence, which means they are mc
in aspects of grammar and vocaukarg.c h er s 6 a idemts shauld eeach dpaoficient level inEnglish rather
than acquiring intercultural competence. Of course, language competence still has a key role in learning a foreig
but it does not stop here.

A dramatic change has occurred if we compateathgrocess of teaching with the previouBhgears.
advance of technology and methods has had a positive impadearnéagnmeghodology. The English books have
changed, in every unit there is a section dedicated to culture, wherezindetndefifferent cultural facts. Based
on a survey done for High schools and Secondary school it resulted that most of the teachers avoid the Cultt
some of them just focused on reading the information and answering the questistopplog withale a deep
analysidt is true that texts treat the culture aspect, but do not develop the learning of the culture. Most of teache
very familiar with the term intercultural competence, let alone to develop it during éteiefgslBmuagsf them
have information about its definition, but never thought how to include it in their process of teachingfThe traditi
learning culture does not develop Intercultural Competence. By analyzing this, | have réasioadhattitdsconc
important to change the aim of teaching a foreign language. We need an innovigemmimgtpacba¥sy very
effective way to develop intercultural competence is through learning a foreign language.

I will try to explore theocopmities that offer a foreign language to develop intercultural tdmpetenocehange
the aim of teaching a language, and | will try to analyze, how we can develop this competence through the foreic
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to create a more successful gyratieteaching. It is widely accepted that developing only linguistic competence i
enough to have a successful communication; it is also important to develop intercultural competence. Language
are interrelated, culture is important tstamdidoetter a language, to have a successful communication. Learning
culture is very important because it encourages understanding of another culture, you can interact with people
cultures and be more apérded and tolerant.

2. The Impoence of Intercultural Competence

The term culture is a key point that develops intercultural competence. We never stop to think about cultur
we take it for granted. We inherited it and follow certain rules, values without ever stibppimly &t Hreatgpenent
that we encounter individuals of different cultures we continue to reflect on our own culture. In the North of A
have a tradition that men eat in a different room while the women in another room, or paresitsolhidréwne with th
even when they are over 18. All of these are Albania traditions and it seems quite normal for us. Of course, we
it. In order to understand the culture of another country, first of all we need to analyze our own @ateri and then
with the other cultures.

Intercultural competences are very useful to understand that every individual belongs to different cultt
term intercultural competence is used in different academic discussions without stopping toinefiedt fitaw we can
the current curricula of teaching. Taking in consideration the actual changes occurring in the world, | migh
Intercultural Competence is a key point for the communication between individuals of different cultures. Ar
commnication means to have linguistic and intercultural competence. We have often experienced misunders
when we have travelled to different countries and met people of different social identities from ours. Int
competence is related toyefield of our life. Doctors, businessmen, politicians, students everyone who enters
contacts with individuals of a different culture need to acquire intercultural competence.

In this way the development of intercultural dimension in teactgegnaalagyitgpossible to provide
students with intercultural and linguistic competence; make them able to understand and accept people of differ
as individuals with other perspectives, behaviors' patterns and values and considqgrelienas a rich e

Why do we need this competence? 1) to have success when we encounter individuals of different cult
avoid conflicts 3) to learn to beroipeled and accept different cultures 4) to stempesz|f

According Byram(1997) Interaull competence is compose of four elements:

1)Knowledgéi k nowl edge of soci al groups and their proddt
country, and of the general (pb5lpbcesses of societal

You shouldave knowledge about a country, to establish relationships between individuals of different cultures,
about their history.

2)Attitudesi curi osity and openness, readiness to suspen
50)

You should accept other individuals; you should feel equalinoledpel accept new beliefs, values, views etc.
3)Skilsin Abi Il ity to interpret a document or event fr ol
o w (po51)

You should be able to identify misunderstandings and try to avoid them.

4)Critical awarenessn ability to evaluate critically and on the basis of explicit criteria perspectives, practice
products in one's own and other cultures ares ountri

You should be able to reflect on source and target cultures.

According to Byram (1997), the teachers should guide the students to acquire these four elements: kn
attitudes, skills and critical awareness. Through different activitisesatehelers will be able to transform the
studentsd point of view.

1Byram, M. (1991@aching and assessing intercultural communicativeceompete
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All of these are very important elements that help to develop intercultural competence. These skills should be th
of teaching a foreign language. In the English Curgtuchdéls is clearly mentioned the importance of cultural
communication and cultural education of thelstudents.

We must accept that the teachers of the foreign language are the mediator of two diffemtderttuvath the

most of teachergidhhat t hey donét have the right qualificatdi
some of them have no idea about this competence, while the others think it is more important to develop
competence.

In a survey conductat students, it resulted that most of the teachers in High schools and Secondary scl
avoid the Culture Corner, or they just read it in order to answer the questions without stopping to compare t
language culture to the target language Acttoréing to them this happens because their texts are more focused
factual information about history or geography of the countries and are not very interesting. Only a few teache
Culture Corner but without knowing how to encourageleéothehstability to interpret on their own the difference
between cultures.%Be students have received information about England or USA from films, music, documer
which they have seen on their own. The mental image they had for Evagistopebypénet or films, not from the
school.

In fact, the English teachers are the one who should help the students to develop intercultural competel
should increase the students® i nt er bBeswil tochange the f o
methodologies and try to develop intercultural competence.

3. How to develop Intercultural Competence.

Developing the intercultural dimension in language teaching involves recognizing that the aims are
learners intercultuwampetence as well as linguistic competence; to prepare them for interaction with people o
cultures; to enable them to understand and accept people from other cultures as individuals with other
perspectives, values and behaviourshaipltteem to see that such interaction is an enriching.2gpégnce

As | mentioned in the previous paragraph the teacher, who is the mediator of the culture, should de\
four skills of Byram (1997) which are knowledge, skills, attitudes, and critical awareness. It is very important tc
the teacher is nog¢ tinansmitter of the information, but the one who encourages the students to understand anc
conclusions on their oitre teacher should prepare students how to communicate with individuals of different cu
to be opeminded and tolerant towléfdrent cultures. It is a very effective method, if during the classes are organi
cultural exchange experiences, as a result students can learn from others experiences and reflect from their ex
is important to keep in mind that cutiotddarned within a day, but it is a process that accompanies us through
entire life. Teachers can encourage intercultural competence by making them reflect on the topics they have
books. For exampiristmas Topjdhey can find oothpeople in UK or USA celebrate Christmas in these countrie:
and compare it to the way Albanian celebrates Christmas. They can learn how to compare and analyse differel
their own. Other topics can be for ex@agpl€ardsent for holidaysigrhare a tradition in many countries, while in
Albania it is not very com@yaortis another theme, for exaRpibyis a sport not played in Albania. They can learn
whether this sport is played by men or women, how many people are neededrtonpdaguitiieal dimension
involves learners in sharing their knowledge with each other and discussing their opinions. There need to be a
for such discussions based on an understanding of human rights and respect for othersrLeameachtfroslea
each other as from the teacher, comparing their own cultural context with the unfamiliar contexts to which languz
introduces thei({p.46)

They can develop this intercultural competence in a very simple way from theitopieitheydkavby
the help of the teacher. Of course, additional materials would be Viery iffieotieet to remember that the teachers

IMinistria e Arsimit (28t6yrame mesimore per kulturen e pergjitheshme te arsimitghkoiiestbagim i iarsimit profesional
teknik; te gjitha drejtimet Lenda e Gjuhes angleze.

2Byram, M. Gribkova, B. StarkéguHcil of Europe 2@&véoping the intercultural dimension in languageaeaebtigal
introduction for teachers.

3Byram, M. Gribkova, B. StarkéguHcil of Europe 2@&veloping the intercultural dimension in language {eadhice
introduction for teachers
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dondét have to know everything about t he idourationir e
The t eacher s-@nded qubstionssin order todesthe stadergsrindependently discover the world, to de
skills of interpreting and analy§imgt. language teachers need for the intercultural dimension is not moffe knowled
other countries and cultures, but skills in promoting an atmosphere in the classroom, which allows learners to t
their thinking and feeling. Such skills are best developed in practice and in reflectiéip.@4)experience.

If language dkibnd intercultural competence are linked together, during the teaching of foreign languag
will help the students to learn how to communicate easily and avoid conflicts with individuals of different cultures.
through the Internet it Gamdry easy to interact with students form USA or UK, or to communicate in different blo

One of the main problems is the assessment of students. How to evaluate students about the inte
competence? Accordifgeeeloping Intercultural Dimeimslcanguage Learning, a practical introduction for teachers
(2002)The most difficult part is to evaluate the learners change attitudes, whether they have become tolera
towards beliefs, values, attititdean be argued that even if we ¢ait, t®e should not be trying to quantify
tolerancéEvaluating the four skills of Byram is difficult. The teachers shoulenue#ejopstions, multhleice
question, discussions, and actiViiesole of assessment is therefore to entzarregs' awareness of their own
abilities in intercultural competence, and to help them realise that these abilities are acquired in many
circumstances inside and outside the claggr8ain.

Conclusions

If teachers want to prepare studefaset the real world on their own, they need to develop intercultur:
competence. At the moment that the students have acquired intercultural competence they will be able to kn
create relationships with people of different cultures. Tidy toilhbalyse different beliefs, values etc. and will know
how to avoid conflicts or misunderstanding that may arise. In this paper where presented some of the activiti
teachers can use to develop Intercultural Competende.s k ehatpAlvinorH. Famtini ddidtvintercultural
competence is commonly a longitudinal and ongoing developmentd®process. (p
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Abstract

Reading Comprehension is a crucial component of second language acquisition. As a core part of language leal
obviously, not an effortless process. Students often complain of not understanding a text, therefore tloey fail in an:
the comphensive questions. Unfortunately, this is a reality evidenced and proven from unsatisfactory results of stu
English Language Matura Exam in Albanian high schools (as these students have been the objective of this stuc
context it is vérgportant tevealvhy do students have difficulties in comprehending a text. At first, it is necessary to de
the problems that generally appear along this process. In this context, focus should be given to questlnaires as t
are good dectors of problems encountered by students. This would direct us to a proper strategy for problem solv
improving the situation. The survey in question was submitted to students from three different high schools in Albg
guestionnaires, galmtexts, observations, focus groups etc. Second, theories related to these problems and strategi
could be of help should be provided. Basically, theories and approaches of Reading Cdhuttetmemsitopare:

d o wn ‘the metadcogaitive i eTwidl,. but not less important, focus should be given to questionnaires as their rest
are good detectors of problems encountered by students. This would direct us to a proper strategy for problem sc
improving the situation. The surgagstion was submitted to students from three different high schools in Albania, us
guestionnaires, sample texts, observations, focus groups etc.

Key words Reading comprehension probbatismup', 'topdown™ anthe meta cognitive vigwsatisfactory Matura Exam results

1.Introduction

Learning English Language is very important nowadays, especially if we focus in Albania. This is due to the n
and regulations of the Ministry of Education and Sports which has imposezh nevheilesidents of the high
school, who in order to get graduated have to successfully pass the English Language Test.

Actually there is not a satisfactory | evel of st
language acquig i o n, respectively English Language. The w
focused on Reading Comprehension.

Since reading is considered to be the core part of language acquisition, it is necessary to malaiathieper study
process, the identification of the core problems faced during reading comprehension which create obstacles ol
learning.

Another objective of the study is finding out some strategies that best work in solving reading corsprehension p

2. Methodology

Study case key points

Locationthree different Albanian High schools

Method quantitative in the form of questionnaires (see appendix 1).
Focus:

studentsd opinions about problems encountered on
with texts at school

-what they think the best text is
-t he studentsdé own ideas on how to best work with
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Sample

Whenseleci ng the students for this study, there were
Nel ao hi g hfi Ksocshtoaonl d,i nK ukkreiss,t of o r i dhisiwas partly {o hiaimizerihe risk of Q
different schools having different policies of teaching , English level etc.

In each school there were a few students that could not attend when the questionnaire was handed out for vario
In total the gsonnaires were filled in by 150 students.

Questionnaires

This study was done with the help of questionnaires hand out to the students in order they give opiniesis about th
they face during reading comprehension.

The entire survey, theodction as well as the questions, was written in Albania, This was because the questio
was not intended to test their understanding, but to get as reliable answers as possible by avoiding misunderst
some of the terms are difficult emongh t he studentsd first |l anguage.
guestionnaire there were twoapad questions, and by being allowed to write in their first language, students w
feel more comfortable writing and giving suggestions.

Thequestionnaire consisted of an introduction informing each student of the general subject of the survey, I
investigate their opinions of problems they encounter during reading comprehension process. It was also de
participation was vamntand that they could opt out at any time without being questioned why. In the last part
short introduction, students were kindly requested to be sincere while giving an answer.

In the questionnaire there were mainly two types of questising/pEheas multigheice questions, and here
students were told to give the answer they thought agreed with their own opinions.. For the second type of qu
closed ones, there was rating using woklerjkday, Often, Rarely, and Mewsing numbers as in this example:
Choose a rating of difficulty from 1 (easy) to 5 ( the mdet tlifficeiding comprehension problems below.

The students were here asked to circle only the one option they thought was closedt to their opinion

Since these two types of questions were closed {@dosesnthere was a need for the students to be able to say
something in their own words at the end of the questionnaire. So in addition, as mentioned above,-there were
ended questiorsd the end. In the first question, they were asked to give their opinion about any other re
comprehension problem they encounter and why.

3.Theories on reading comprehension problems and strategies.

There a lot of theories concerning reatipgehension, different authors have given their contribution to this impor
aspect of language learning. Since the focus of this paper is reading comprehension problems we are going to
on these two important approalbtentup andtop-down’

“Bottom uptheory ishetraditional standpoint that has been used to understand the reading comprehension prc
According to Nunan (1991),reading in this view is basically a matter of decoding a series of written symbols intc
equivkents in the quest for making sense of the text. It is based o n the smallest linguistic units of a text frc
particular knowledge schemas are activated. In this view, the comprehension process starts with words (their prc
semantic valugorphology, etc.), which later give access to more extensive units (syntagmas, sentences, para
and finally to interpreting the whole text. Based on this approach the whole message of the text is considered
the information in each parhgi#pe interpretation of each paragraph is determined by the previous interpretatic
each sentence which is the result of interpreting each word, and so on.

“Topdown'approach is in direct opposition'tmttemup’ model. According to Nunan (2881pubin and Bycina
(1991), the psycholinguistic model of reading antbtine topdel are in exact concordemee theébottomup'
standpoint is that comprehension begins with more general aspects such as: the title, the basic idea of each
etc; and subsequently, goes into smaller linguistic units. In this way, this type of processing is principally based
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knowledge the speaker has and in the communicative situation. Thus in order to understand a message, first
undertand a paragraph then later turn to the sentences and words that make up thelovessagg allop the
understanding of an ambiguous text because it activates high level schemas that guide the reading process. Th
important to use thempknowledge and reader expectations in the comprehension process.

Both toglown and bottarp perspectives now form the basis of every study related to reading comprehension. Ho
several authors have developed different theories in orderead@éxgledmprehension in relation to memory, thus
giving a contribution to the identification of the problems related to reading comprehension. We will make a quic
the theoretical accounts that try to explain how information is actitreteed)pfroea background knowledge during
reading.

The metacognitive view

According to Block (1992), metacognition is the control readers execute on their ability to understand a text. |
Metacognition involves thinking about whadaing vehile reading. Klein et al. (1991) stated that strategic reader
attempt the following while reading:

1 Identifying the purpose of the reading before reading
1 Identifying the form or type of the text before reading

1  Thinking about the general chaaactéeatures of the form or type of the text. For instance, they try to loc:
a topic sentence and follow supporting details toward a conclusion

1 Projecting the author's purpose for writing the text (while reading it),
1 Choosing, scanning, or readingaih det

1 Making continuous predictions about what will occur next, based on information obtained earlie
knowledge, and conclusions obtained within the previous stages.

4. General Problems Faced by Students on Reading Comprehension

When we refer to peotsrelated to Reading Comprehension certainly there are a lot and they vary from the simp
the biggest ones, and to our surprise they may be different from what we think. The first question of our inquir
are the main problems facedjbysbhool students in Reading Comprehension? To answer this question we did a -
with the help of the questionnaires and surveys in two important high schools in two different cities in Albania.

The result showed that Reading Comprehension diffisuitgquently even in students who are good in decoding
and spelling. This difficulty in reading comprehension occurs for many reasons, the three most important one:
below:

VocabularyNew words are seen by students as a great obstgoteltenchentext. It is necessary for students to
properly comprehend the words or the vocabulary of a written passage in order to be able to decode the mes
comprehend a written text.

Working memofihe students often complain of the fa@ytleatntiot recall the information they just read. They need
to hold the information in working memory long enough for the information to be more extensively processed
some of them lack it.

Absence of extensive rea&iglents read a littleathing. This is considered to be a great obstacle for students t
comprehend a written text. These were the aims of the study, and the results will be presentdfian the follo
breakdown occurs in one of the aspects mentioned above thes tiseatydaitto decode a text, and analyze its
meaning, which often results in reading comprehension problems and failure.

Type of texthe type of text is another factor that influences a lot reading comprehension. It is considered to be o
barier. Some texts are easy to be perceived some others are very difficult. Which are these so called easy and «
according to students? Why are they called so? These are two other questions which will be answered on this
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5. Results andnalysis

Based on the questionnaires we did in some of the high schools of Albania, as described in the Methodology ¢
are going to show the results on the chart below. Students were asked to answer several questions about pro
face whileying to comprehend e text.

Based on their answers we ranked seven important so called problems. Most of them corfesporatiéb. Bottom
Thus, they first start with New Words and finish with Pronouns.

1. New words 20 %
Background knowledge 18 %
Type ofhe text 15%
Organization 13%

Lack of illustration 15%
Tenses 10%

Linking words 10%

. Pronouns 5%

Chart nr.1

ONoOGA~®WDN

H New Words

m Background Knowledge
m Type of the text

= Organization

m Lack of lllustration

m Tenses

Linking Words

Chart.Zhe type of texts students want to work with in school
100%

80%

60%
40%
THE N

Novels Short stoies Internet Newspaper Fiction Poems
forums articles

As we see in the chart, students prefer some types of text to work with it in schools, while others they conside
interesting, thus difficult for them. In these context students should be encouraged to do extensive reading anc
sort of thniques to encourage them. As for instance when reading novels it's highly recommended to us
techniques in the classroom:

1 Talk about what happened in the text
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1  Write about what happened in the text
1 Dramatize what happened in the text.

7. Conclusias and Recomandations

As discussed above Reading Comprehension in the second language is not an easy process. It is affected by
which are analyzed from the perspective of students. They vary form new words to the type of téxirstudents w
the classroom.

Students face difficulties in both two approaches, bottom up and top down approach.

Thus, it is important to encourage students, especially foreign language students to read as much as possible
this way they will findesghelp in their process of language learning.

Not only the students, but also the schools and other groups of interests should be encouraged to discuss abot
policies that encourage extensive reading at schools.

While facing new words, theenosmon problem reported from students it is highly recommended to follow these ac
1 Do not spend minutes reading@nédr@di ng a sentence just because
1 Each question is only worth 1 point. Make a guess and move on.
1 There are questions that are difficult for na

Another recommendation is the use of Reading Comprehension strategies as listed below:

Provide students with a variety of opportunities to review what they haVeyrsagl.maps, or storyteding.

Encourage students to make connections between the reading passage and th&owoelction charts can be
set up where students are encouraged to link what they learned to their experiences and world knowledge.

Use coopeative learning activitiedssign each student a part of the reading they are responsible for teaching to ¢
group members. This provides the opportunity for students to paraphrase what they have read, which may help
information to memory.

Encourage students to-read passaged-hey will be able to read with increased speed and fluency, which will all
them to extract more knowledge from what they read.

Allow students to demonstrate their understanding of readings in a variety &twgsrgs may like to draw
pictures, make charts, write a poem, write a play, etc.
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APPENDIX

QUESTIONARE ( PYETESOR)

Pydesor nr.2

Qarko nga 1 tek 5 shkallen e veshtiresise se ketyre faktoreve gjate leximit te nje teksti:

1. Fjalet e reja
12345

2. Stuktura e tekstit
12345

3. Lloji i tekstit

1 2345

4. Kohet e foljes

1 2345

5.Koha ne dispozicion

1 2345

6. Fjalet lidhese

1 2345

7.5tili i te shkruarit

1 2345
8.Peremrat

1 2345
9.Mungesa e i ilustrimeve
12345
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10.Mungesa e nje strategjie te caktuar
12345

Pyetje te hapura

Sa shpesh lexoni dhe analizoni nje tekst ne klase

Sa arrini te kuptoni nje tekst ne klase?

Cilet lloje tekstesh keni veshitresi te kuptoni?

Cfare ju pengon per te kuptuar nje tekst?

Aju duket e veshtire analiza e nje teksi ne klase. Nese po, pse?

aprpwdE
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Abstract

Translation is the expressi@nother language (or the target language) of what has been expressed in another, so
language, preserving semantic and stylistic equivalences (Dubois 1974). Translation is ultimately a human acti
enables human beings to exchange ideasugindst regardless of the different languages fhegpadéranslation is

one that carries all the ideas of the original as well as its structural and cilhe-ahézatingsr sense of any language

unit is indivisibly connected with its rethetidor. While translating a word, word combination or a grammatica
phenomenon. It is necessary to settle the problem what feelings and emotions are connected with the meaning o
the language units. Even the lack of emotional coloally stfytiséat importance, because it is an indication of the fact
that the given word or grammatical phenomenon is emotionally neutral and this neutral emotional color must be pr
translation. As it is known, the adequate translation conletyerssnse, but also the exprasgigéic peculiarities

of the original. Therefore, the problems of conveying of stylistic peculiarities of lexical and grammaticalyshenomena |
been studied together with various lexical and grammettisabpr@islation. Nevertheless, in this practical work the
translators face problems which may betghdigeh essence. Therefore, transformation stylistic devices in translation
requires a creative approach and skill from the translatonvialwedbe device used in the text from the point of view of
its stylistic color in the text , and also his mastery to compare the functions of these devices in the goages and target |

Keywords:sense, stylistically, translation, pecufiditgtion, lexical, grammatical, transformation, skill, stylistic devices, sens
peculiarity

Introduction

The first traces of translation date from 3000 BC, during the Egyptian Old Kingdom, in the area of the First
Elephantine, whémscriptions in two languages have been found. It became a significant factor in the West in 3
when Romans took over wholesale many elements of Greek culture, including the whole religious apparatus. Ir
century, the West came into caevitacislam in Moorish Spain. The situation favored the two essential condition:s
largescale translation: a qualitative difference in culture (the West was inferior but scientifically acquisitive and
to new ideas) and continuous contactrb&mguages. When the Moorish supremacy collapsed in Spain, the Tole
school of translators translated Arabic versions of Greek scientific and philosophical classics. Luther's Bible tr:
1522 laid the foundations of modern German and KiRjblarfi®11) had a seminal influence on English language
and literature. Significant periods of translation preceded Shakespeare and his contemporaries, French classici
Romantic Movements (4, 3).

The twentieth centfurtyr ahnassl ateieonn & a(l J wendp & lhte ,Aila9géel Jo
in the nineteenth century translation was maiwlay means of communication between prominent men of letter:
and, to a lesser degree , philosophers and scientists aicdtieireeders abroad, whilst trade was conducted in the
language of the dominant nation , and diplomacy, previously in Latin , was in French, international agreement
state , public and private organizations are now translated for albitierestbdtiper or not the signatories
understand each otherdds | anguages. The setting up
the formation of a multinational company gives translation enhanced political inypan@ntel Feeease in
technology (patents, specifications, documentations), the attempt to bring it to developing countries, the sin
publication of the same book in various languages, the increase in world communications has casegspondingly
requirements. UNESCO, which up to 1970 pubhsleadTaanslationuecorded a 4,5 fold increase since 1948, with
translations into German nearly twice as many as into Russian, second most numerous. Scientific , technical, &
journals aertranslated wholesale in the USA and USSR. The EEC now employs 1600 translators. In 1967, 80,00C
journals were being translated annually (Spitzbart, 1972). Some international writers (in the age of imternational
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worlditerature) imediately sell more widely in translation than in original , whilst others in Italy and the smaller Eu
countries depend for a living on the translation of their works as well as their own translations.

Definition

Translation is the expression thearianguage (or the target language) of what has been expressed in another, sc
language, preserving semantic and stylistic equivalences (Dubois 1974). Translation is ultimately a human ac
enables human beings to exchange ideas ansl thgaighess of the different languages they use. Al Wassety (200
views the phenomenon of translation as a legitimate offspring of the phenomenon of language, since origin

humans spread all over the world, their languages differed ,eatetl thayjeans through which people speaking
certain language would interact with others who spoke a different language (13).

Translation is, in Enani's (1997) view, a modern science at the interface of philosophy, linguistics, psychc
sociology. Tmwalation is, in Chabban's words (1984:5), "a finicky job," as it has not yet been samieicgficto strict
rules, and it allows for the differences that are known to exist between different personalities (h&gvilsanslation |
subjective artspecially when it deals with matters outside the realm of science where precisesytdedired

more often expressed by certain generally accepted terms. Translation between languages is not the whole of
but it is an especially illumigdimit case of a much

broader phenomenon. The need to translate the spoken word (either within or between languages) presen
practical difficulties for a great many people-tmdaylbgsis. However, it is written texts that mostypoésentl|

the theoretical problem of translation; a "literal" translation would be inconceivable in an entirely dral culture. |
notion of “fidelity” to an "original" must be quite different in an oral culture thdontiisared puii(1, 5).

Criteria for a good translation

A good translation is one that carries all the ideas of the original as well as its structural and cultural features
(1988) sets criteria for a good translation as follows:

A good translation is

1. aasily understood.

. A good translation is fluent and smooth.

. A good translation is idiomatic.

. A good translation conveys, to some extent, the literary subtleties of the original.

. A good translation distinguishes between the metaphofiitaland the

. A good translation reconstructs the cultural/historical context of the original.

. A good translation makes explicit what is implicit in abbreviations, and in allusions to sayings, songs, and nurs
. A good translation will coaseyuch as possible, the meaning of the original text (13).

00 N o 0o WDN

El Shafey (1985: 93) suggests other criteria for a good translation; these include three main principles:

1. The knowledge of the grammar of the source language plus the knowledgasofred cebgtarg ,understanding
of the text to be translated.

2. The ability of the translator to reconstitute the given tiextgsagectext) into the target language.

3. The translation should capture the style or atmosphere of the osigingd teateitall the ease of an original
composition (13).
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Translation problems

Translation problems can be divided into stylistic problems, linguistic problems and Siitlistit pnaitikms of
translation include three main group oflésscestylistic, grammatistylistic problems and problems connected with
the stylistic peculiarities of various gémedmguistic problems include grammatical differences, lexical ambiguity
meaning ambiguity. The cultural problems fidegribsdiuational features {5413 his classification coincides with
that of El Zeini when she identified six main problems in translating from Arabic to English and vice versa; these
morphology, syntax, textual differences, réteraates, and pragmatic fagtather level of difficulty in translation
work is untranslatability. Culture constitutes another major problem that faces translators. A bad model of transl
of literature may gmésconceptions about thggnaili That is why Fionty (2001) thought that poorly translated tex
distort the original in its tone and cultural references, while Zidan (1994) wondered about the possible role of
culture content as a motivating variable in enhancimggrtiméndtainment of linguistic, communicative and, more
importantly, cultural objectives of EFL (English as a Foreign Language) education. Hassan (1997) emphasized
when hpointed out the importance of paying attention to the transhatiothefsource language context. He clarified
that this will not only transfer the features of the language translated but also its cultural characteristics.

Stylistic problems of translation

The transfer of stylistic units is one of the majotreasilation. It should be paid special attention. Stylistic devices
a language are divided into four subdivisions:

1. Lexical stylistic deviagsthet, metaphor, metonomy, ontonomasia, zeugma, irony, pun, oxymoron, viol:
of phraseological units.

2. Syntactical stylistic devicepetition, detachment, parallelisreegi@nce link, asyndeton, polysyndeton,
chiasmus, aposiopesis, questibenarration, rethorical questions, shoektin the narration.

3. Lexicesyntactical stylistic deviogmesented speech, antithesis, hyperbole, understatement, simile, clima
anticlimax, litotes, periphrasis, euphemisms.

4 Phonetical stylistic devidgane, alliteration, rhythm, onomatopoeia (10, Jochen Luders).

The translation of above given stigidties should meet certain stylistic requirements, i.e. normative rules character
texts of the same type in the target language. These requirements are:

1. Semantic correspondence. Depending on the style and orientation of translationubeahaagtator
strive to ensure that the translated text reflects the true meaning of the original. Semantic corresporidence inclu
accuracy, adequacy and completeness.

2. Literacy. The main requirement is that the text is consistent wihrthesgetite Azeri and foreign
languages. As a rule, the absence of stylistic, grammatical and spelling errors is expected to be.
3. Lexical and stylistic consistency. It is assumed to be the correct selection of equivalents to the tern

originalthe search for analogues of acronyms and abbreviations, correct transliteration. The general style of the
text and style of the original should not diverge in perception. Technical translations are characterized by the ¢
phrases, laof emotionally colored words, the construction of simple sentences, impersonality.

To make the speech relevant to the main stylistic requirements, to be expressive, precise and stylistically mot
the devices which used are the most apgoophateontent expression and relevant in the present context, the speal
must master the stylistic resources of a language and know its stylistic norms. Translation, either opdéwr written, i
and muldimensional process (12, 1

The meadng or sense of any language unit is indivisibly connected with its emotional color. While translating a w
combination or a grammatical phenomenon, it is necessary to settle the problem what feelings and emotions are
with the meaningsense of the language units. Even the lack of emotional color is stylistically of great impor
because it is an indication of the fact that the given word or grammatical phenomenon is emotionally neutral and
emotional color must be preden translation (B)6

As it is known, the adequate translation conveys not only the sense, but alsesthibsazpessligities of the
original. Therefore, the problems of conveying stylistic peculiarities of lexical and graamadtasbphays been
studied together with various lexical and grammatical problems of translation.Nevertheless, in this practical
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translators face problems which may betghditcih essence. We speak of those cases when variousexpressi
means are intentionally used to make the text more striking and emotional , to make it impress the reader mol
emotional point of view. This goal may be achieved by using lexical expressive means, as well as stylistic d
means of spaticombination of phrases and sentences, i.e. by using syntactical stylistic devices and expressive
Each of these devices aimed at making the text stylistically colored obliges the translator to turn to a number
methods for solving thieloreover, the translator very often encounters difficulties connected with the problem tk
SLT ( source language text ) belongs to a definite speech style. Stylistic idiosyncrasy of certain genges in differen
does not coincide. The tramsthibuld know the main cases of such discoincidences and be familiar with the ge
principles of translation of texts belonging to various genres (9, 44)

Thus, as it has already been mentioned above Stylistic problems of translation ingtode tresuesinexico
stylistic, grammatistylistic problems and problems connected with the stylistic peculiarities of various genres.

Differentiation of lexical and grammatical means used to achieve a certain stylistic effect dbey matvenean that
been separated by an unsurmountable barrier. Identical emotional backround may be created by various stylis
The task of the translator , first and foremost is to convey this background by an adequate one, but not to cop
thestylistic devices of the original , which is sometimes impossible.

While conveying stylistic peculiarities of the original the translator very often is obliged to substitute lexical ¢
means by grammatical ones andevigse The heroine of thevre | Aivanity Fairo by W
ignorance of Sir Pitt fAhim and his family has bee
have said, he and his family to be sure, but rich baronets do not refebaibodog geammar as poor governesses
must be.

All the irony expressed in this extract is based on the wrong use of the form of the third person of the pronoun
Attempts to convey this wrong use in Russian or Azerbaijani grammeingehéypdistounsizor byoany other
grammatical forms is perhaps impossible. The best way to conlteyahespmech of Sir Pitt is by means of lexical
units.

It is evident that in many cases the translator is obliged to involveadskatiiptit@ ¢onvey the stylistic color of the
original. Foe example:

In December 1945, President Truman , one of the more of the outspaleete jtheyeagle scream with;

i Whether we |ike it or not ewowhasphaced tponrthe Aregcan people t
the continuing burden of responsibility of the wo

In this example, for the underlined part of the sentence, it is required tslatioid tmeth@word level. Because in
the translation on word level, words occur in the role of the units of translation:

He came home early yesterday.

One must bear in the mind that while speaking of the units of translation we mean thecen@agfate sour
Therefore, we speak about translation on word level even in those cases when the word of the source lang
corresponds not to one, but to several words or a whole word combination in the TL.

The most difficult type of translatiotrésm#iermation of-getrases. As it is known, the meaning-pheasetis not

the sum of meanings of its components, i.e. there are words which are untranslatable on word level in majorit
because the whole wanrthbination or gdirase awrs in the role of a unit of translatie®) (In&8ke the eagle
scream.

Translation on word level g et ases i s possible only in those <cas
coincide, for exampdeplay with fire .

The translatehould always strive to convey adequately all colors of the SLT by using all methods and means wt
been worked out by the theory and practice of translation.

Before beginning to study the ways how to convey the separate stylistic deMines im ieoedatry to focus
attention on idiosyncrasies of the original , viz. on of the English language of all kinds, pun, zeugma which are
compensation as a principle, which may serve a good example of a special type of contéiteairanblstiartion
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must well know the essence of this method and use it skillfully depending on the nature of expressive means ¢
in translation (9, 45).

Very often expressive means and stylistic devices of the SL do not yield in transtdittbr bgmeefigares of
speech. In reality such stylistic idiosyncrasies may be considered intranslatable. We may refer to them m
diversions from the norms the interaction of meanings of homonyms, devices based on the formalrdspect of Eng
etc. In a number of cases, the translator appeals to contextual substitution of the expressive means, but not <
method also occurs to be useless. It does not mean that the translator can not convey such stylistic device
resourcesfahe TL. To overcome these difficulties the translator may always turn to the method of compensat
essence of this method is that when the transl at |
compensat e ftreating beee ol sonsewhere an identical means of the same stylistic value. Thus, a ¢
extract of the TLT begins to correspond to the SLT from the stylistic point of view wholly. It is necessary to be
that the translator should bettereptbeidtylistic equality in translation than to preserve the stylistic device (SD) in
exact place. If the SLT abounds with SD like pun, zeugma and others, then the TLT must posses SD of the sa
If in some places the translator is unable ®oyont hese SDs with identical SDs
creating identical SDs somewhere nearby in the TLT if possible.

Some peculiarities of the colloquial English language are impossible to convey without the applicatfon of compe
example, addition and omission of vowels or consonants which are very characteristic in speeches of illiterate I
(it instead of hit), absence of agreement between the subject and predicate (I was,you was ) or any other viol:
grammarule (6, 47473).

The method of compensation is one of the types of the contextual substitutions. The main difference of such
substitution from other types of substitution is that contextual substitution is often used quiteeirofa differen
translation. In this case, substitution is used not only to convey a concrete expressive element or stylistic de\
preserve the stylistic color inherent to thy;gorig
various expressive means and devices will be insignificant for the adequateness of translation as a whole.

The English simile fias old as the hillso is usual
used this simileinh nov el fiDavid Copperfieldod in a prolonge
é.quaint little panes o fasooyflasilsedillsaenad pug asanysrow that éver felt |
upon the hills.

In A. Johnstone s book afdtaphot he name of Peaceo the

Dirt for the millionaire scavengers, is worth many times its weight in gold.

Here the meaning of fidirto may be retained in Aze
to do with the watyditiofias ceanirginghe tramdafion $uth awimage woald be sensele
That is why we need to prefer quite insulting meaning for this context, and in this way it is impossible to change
of the translation (9-509.

Conclusion

Expressiveness in speech is very often achieved by making a stylistic use of lexical units. The author uses wc
transferred meanings, in the form of metaphors, metonymies, epithets, compares them with the meanings of o
opposes the nmeags of one and the same word within one and the same context or the meanings of homonym:
on. Such SDs creates certain difficulties for translators, If it is comparatively easy to look for a corresponding 1
the word in the TL, it is vifiigudt to find dictionary and transferred equivalents in SL and TL. And it is quite impo
to find identical homonymous pairs in the two languages, because of correspondence of sound form of words.

Therefore, transformation stylistic devicedaitiotnanegjuires a creative approach and skill from the translator in ord
to value the device used in the text from the point of view of its stylistic color in the text , and alsodris mastery |
the functions of these devices in the sourcgeatahiguages.
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Abstract

In this study, the locus of language selection in bilingual lexical access is investigated based on stmesbasic factor:
first languages, second language proficiency, age of acquisition and multilingualism. In particular, this study explor
competition between bilingualsd | anguages and propo
1998) an@oncept Selection Model (La Heij, 2005). In experiment 1, the participants were asked to perform a word
translation task from their second language (L2) to first language (L1). Each target was accompanied by a distracte
the form of a picture woad which was related/unrelated to the target word semantically. As a result, all participants
translated target words faster when they are accompanied with semantically related/unrelated word distracters tha
distracters. On the other handirémsjated target words faster when they are accompanied with unrelated word
distracters than related word distracters. Finally, they translated target words faster when they are acdompanied w
picture distracters than unrelated picture iistha@®periment 2, participants were asked to perform a switching task
with the numbers in their first language and second language according to the background color of the digits. Final
language switching cost was larger when switching frbrth&@ vice versa. The results have shown that while the
factors such as L1 andage of acquisition do not affect the locus of language selection during lexical &&ess, profici
and multilingualism factors affect the locus of language selection.

KeywordsBilingualism, Inhibitory Control Model, Concept Selection Model, Lexical Access

1. Bilingual Lexical Access and Speech Production

Bilingual lexical access and speech utterance terms require that language to be chosen to produce can be dete
advance of speech planning. When arBtajiah bilingual is asked to name a picture of a tree in English, he/she v
comeupwithhe word table. The process that makes the ¢
referred to as lexical access (La Heij, 2005).

Lexical access is only a small part of bilingual language production but a very fundarseiitthlistgpshben
gap between nonverbal thought world and language world (La Heij, 2005; Bloem & La Heij, 2003). Besides, the
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in both languages share a common conceptual system. That is, the concept of a tree is the same in both langu
hagens to be mapped on to two lexical entries (table and tavolo) (Schwieter, 2007; Kroll & Stewart, 1994; Kroll
Groot, 1997).

As it is mentioned, several lexical representations are activated due to spreading activation from the semantic
thelexical level and thus a selection mechanism is needed. In this mechanism, the semantic system activates &
word that matches the intended meaning and other related items (see Figure 1) (Costa & Santesteban, 2004).
selection processes are corgrasslimed in language production models. These are the selection of conceptual
information to be lexicalized (concept selection) and the selection of the response word from a set of activated
(lexical selection) (La Heij, 2005, p. 290).

1. 1 Langge Specific Selection and Concept Selection Model

As in Leveltés (2001) proposal l exi cal access occ
information in preverbal me s s a gphasiaed. Costa (200B)@dswenes a c ¢
that during speech planning semantic system activates lexical nodes in both languages however, these nodes
compete for selection because they have been already selected in preverbal message, in othet lgwads in conce
Finally, according to Concept Selection Model (CSM), the most highly activated lexical node in the target langu
chosen (Costa, 2005; Kroll, Bob & Wodniecka, 2006; Fishman, 2001; Francis, 2000; La Heij, 2005). Therefore,
selection process not based on inhibition or suppression as competition does not occur between languages but
languages (see Figure 2).

1. 2 Language N8pecific Selection and Inhibitory Control Model

Some researchers who favespexific language selection are opposed to language specific selection hypothesis
(Green, 1998; Caramazza, 1997; De Bot, 1992). They assume thatldhregedgemssyity the languages
compete for selection. In othrelswiexical nodes in both languages are activated by semantic system (see Figure

The basic hypothesis of Inhibitory Control Model (ICM) is that the selection of one language is only possible aft
suppression or inhibition of nontarget langsdghiblion is the main reason for longer Response Times (RTs) and
more errors. Moreover, more dominant language will take longer time to produce because it has a larger systel
weaker language and it will need stronger inhibition.

2. Method of tBgudy

This study in which the lexical access and language selection process are supposed to analyze on undergradu
graduate English learners of Turkish and Italian is based on experimental approach and the data has been obs
quantitatively. Irstiiame, firstly, Oxford Quick Placement Test (OQPT) is applied to determine the proficiency le
L2 of the participants. Afterword, | anguage histo
information and all participantgg@uped into two in terms of L1, L2 Proficiency Level, L2 Age of Acquisition and
Multilingualism. After then, two experiments have been designed in the name of Word Translation Task based
(La Heij, 2005) and Numeral Task based on ICM (Green, 1998).
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2. 1 Overview of the Experiments

The goal of the present study is to examine the underlying processes of bilingual lexical selection and speech |
in terms of the nature of bilinguals (i. e. varying types of bilinguals, L2 profecigiaygeisiioagand

multilingualism). In particular, the experiments investigate the loci of language selection and competition basec
and ICM. These two distinct theories seek to explore whether speech production are found at dewekptual or lex

In Experiment 1, it is investigated that target language is established at the initial stages of the lexical process :
mechanisms such as inhibition are not necessary during speech production process. In thelExglsiment, Italian
andTurkistEnglish bilinguals who translated English words into Italian or Turkish are included. Each target worc
accompanied by a distracter item in the form of a picture or a word which semantically related or unrelated to tt
To understand whnat factors of bilingualism affect these lexical process or the loci of selection and competition, -
kinds of bilingual groups are included comparatively. If participants take longer to translate when distracter iten
the form of pictures, itlmagoncluded that there is a competition at the conceptual level (because pictures activat
their conceptual representation). However, if participants are slower to translate when the distracters are words
assumed that there is a competitienlexical level of the speech production process.

In Experiment 2, the main goal is to examine whether bilinguals suppress the nonrelevant language during spe
production. Recall that IC Model expresses the fact that there is a differensizdetideartid 2 and that is

the reason why more time is required when switching from L2 to L1 than vice versa. Inhibitory mechanism duril
language switching appears and the words in the nonrelevant language are inhibited in order to produce the ta
language. This experiment consists of numeral task (from 0 to 9) with language switches. Bilinguals name the «
according to the background color which is seen on the computer screen. If the digits are presented with a blue
background color they n&ue in English. If they are presented with a yellow background color, they name them
Italian (for Itali&@mglish bilinguals) or in Turkish (for -Rmdfish bilinguals). All numbers are presented in short lists
of switch or nonswitch trials. ifipants need more time switching from L2 to L1 than vice versa, it can be assume
that there is a competition at lexical level.

2. 2 Oxford Quick Placement Test and Language History Questionnaires

OQPT (Allan, 1992) was conducted to explore thedibngupr of i ci ency | evel s and L
used to reach some information about participants
Schwieter (2007) and Marian, Blumfeld & Kaushanskaya (2007) and adapteg.dfiehisiiquestionnaire,

twenty five items were presented to explore L2 early and late age of acquisition of bilinguals and bilingual or m
participants.

Additional information about their language backgrounds such as age, usselrtrdusgess for reading,
writing, listening, speaking and the other languages which have been learnt after second languages of them we
obtained.

2. 3 Participants and Grouping

A total of 54 participants were recruited from the graduatadwatadstugients who were studying at Roma Tre
University, Italy and Ankara University, Turkey. They have different language backgrounds, L2 age of acquisitic
knowledge of other languages except from English (L2).

Fiftyfour participants took paherexperiments. Participants in Italy were native speakers of Italian and learning
English for an average 7 years. These participants were receiving formal training in English as a second langui
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Participants in Turkey were native speakers ofifuldashiag English for an average of 10 years. Twenty six
participants were living in Italy, the rest of them were living in Turkey. Participants from different countries were
considered to be L2 learners dniliaguals of ItaliBnglish or Turkighglish.

According to OQPT results, the number of the highly and low proficient bilinguals-$ev@nvtasveatity

seven. Twenty two participants acquired the second language in early ages (before 7), thirty two of them in late
(after 7). Bates, thirty one of the participants only knew second language (English), twenty three of them knew
languages such as German or Arabic for Turkish participants and French or Spanish for Italian participants (se

Tablel. Descriptive Statistics for the Participant Groups

L1 Turkish L1 Italian
- . - - L2 High
L2 Low Proficiency L2 High Proficiency L2 Low Proficiency Profici
roficiency
N 16 12 11 15
Age Mean 18.44 26. 67 19.73 27.33
Age Range 1721 2331 1725 2432
OQPTResults 39.31 54.75 36.73 54. 07
L2 Age of Acq. 9.25 5. 83 8.45 5
L2 Reading 4.25 8.83 4.55 8.93
L2 Writing 3.94 8.08 3.82 8.2
L2 Speaking 3.63 9 3.45 8. 87
L2 Listening 4 8.42 3.45 8.8
L2 SelExpression 3 8.92 4.27 8.87
Level Mean 3.76 8. 65 3.9 8.73
L1 Speaking 10 10 10 10
L2 Speaking 3.56 9.33 3.82 9.6
L3 Speaking 1.38 15 1. 36 1.47
L3 Average 2 6. 84 2.15 7.46

3. Experiment 1: Word Translation Task
3. 1 Materials

Thirty two high frequency English words were selected. The target words in the experiments were taken from E
La Heij (2003) and after the pilot study they were adapted (see Appendix A and B for a description). Each of th
words were presehteith a semantically related or unrelated words or pictures. For example, the target word DO
be translated into Italian as ficaned or into Turk
Afpescado (ltalieanh bDfapshah)oonreduievaal i 06 (Turkish
context. However, in the related context the same target word DOG was accompanied by the picture of cat or |
fgattoodo (the 1tal ioan ftkreadn s0l at i(adrh ee qfwirvka Isehn tt roafn sd &
English target words were seen one by one on the computer sci@earinddacknd the distracters were

presented in bldokver case immediately over the target albrafsthid participants started the experiment with
picture distracters, the other half started with word distracters.

3. 2 Procedure

The participants were tested individually in a soundproof room at each university. Firstly in a writhey and then o
were asked to translate L2 words into L1 as fast as possible. Each participant was given a series of 32 trials tw
and one of them was given with related distracters, the other was given with unrelated distracters. First, a fixati
for ®Oms. appeared on the computer screen. Next the stimulus appeared and remained for 2000ms. If the part
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not give any answer during this time, the next trial was seen. The researcher took notes for true and false resp
simultaneously and aised voice recorder to indicate and judge the responses later again.

3. 3 Data analysis

Response latencies of only correct responses (in L1 or L2) were included in the statistical analyses. There are
variables as pictuverd or relateshrelate contexts. The analyses were conducted to each bilingual group separate
and Rest was conducted in four phases: a) L1, b) L2 age of acquisition, c) Proficiency level and d) Multilinguali

3. 4 Results and Discussion

The results gathered from word translation task to analyze locus of language selection and competition in term
were investigated on the basis of context (word or picture) and relatedness (related or unrelated). As seenin T
statistics lva& shown there was a significant main effect for contexb (44,0036 000) that is, participants have
more difficulty in translating target words when accompanied with pictures (1091 ms. ) than words (1026ms. ).
other hand, the same Bagmit effect cannot be seen in relatedness @(137)p=0. 755). This suggests that

reaction times for translating target words when they are accompanied by related (1057ms. ) or unrelated (106
context were nearly same. It can be undesatdbdse results that words created semantic interference while
pictures induced semantic facilitation.

Table 4. Paired Samples Statistics for Contgitiuvejcand Relatedness (ralatedated) in Experiment 1

Paired Samples Statistics

Mean N Std. Deviation Paired Samples Correlations

Correlation Sig.

Pair 1 Word 1026,347 108 2093,243 0,863 0,000

Picture 1091,117 108 2474211
Pair 2 Related 1057,457 108 2322,456 0,896 0,000

Unrelated 1060,445 108 2307,936
Paired Differences

Mean Std. Deviation t df Sig. (Zailed)

Pair 1 WorePicture -655,702 1,250 -5,443 107 0,000
Pair 2 RelatedJnrelated -316,737 1,050 -0,312 107 0,755

3. 4.1 L1 Factor and Lexical Access

As a main goal of this experiment, to see whether L1 factor affects the locus of language selection and lexic
process, the participants were grouped into two; English learners of Italian and Turkish. What is appeared fron
RTs is that glarticipants were slower when translating target words in picture contexts than word contexts (see
While it is investigated whether semantic relatedness effect (SRE) differs according to the type of bilinguals
concluded that contextdwdnduce semantic interferet@mg. ;24ms. ) whereas context pictures induce semantic
facilitation (+22ms. , +26ms. ). As illustrated in Figure 4, in an unrelated or related context, thereeaaesignifican
between L1 Turkish and Itadiditipants, however, the semantic relatedness effect is the same for both experim
groups.

According to the independent saniplgdsults, there is a significant main effect between participants in terms of v
(t(106)= 6. 01, p=0. 000), Edt(106) = 4. 39, p=0. 000), relateda) = 5. 07, p=0. 000) and unrelEite6)E 4.
94, p=0. 000) context. In other words, Italians were faster for all contexts than Turkish participants. To analyz
effect of the distracters, Turkéshaian participants are examined separately (see Table 4 and Table 5).
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Table2. Mean RTs (ms. ), Accuracy (in percent) and SRE for L2 Learners of Italian and Turkish in Experiment 1

L1 Italian L1 Turkish

Word Picture Word Picture

Rt Acc. Rt Acc. Rt Acc. Rt Acc.
Unrelated 912 1,9 1002 1,7 1115 11 1197 2,3
Related 922 1,6 980 1,5 1139 2,3 1171 1,4
Sre -10 22 -24 26

Paired samples statistics were included for the reason context and relatedness data were collected from each
group. L1 Turkish participantsd me @8M53REG 00D, n=0.811) t u
L1 Iltaliaparticipants also have similar RTs mean4t &3p=0. 000, r=0. 861). When relatedness effect is analyzec
both L1 Turkish (t (58)84, p=0. 971, r=0. 850) and Italian participart3. 4191p=0. 000, r=0. 891) have similar
results. Ceequently, similar effects were reported for both groups and the results support CSM regardless of v

of bilingual may be. In other words, lexical access occurs at conceptual level.

Table 6. Paired Samples Statistics for L2 Learners oEkpskishent 1

Paired Samples Statistics

Paired Samples Correlation

Mean N Std. Deviatior Correlation Sig.
_ Word 1127,534 56 1753,289 0,811 0,000
Pairt Picture 1184921 56 2125,853
_ Related 1155,963 56 1972,677 0,850 0,000
Pair 2 Unrelated 1156,491 56 1967,095

Paired Sampla@gest

Paired Differences

Mean Std. Deviation t df Sig. (Zailed)
Pair1  Word- Picture 573,867  1243,669 -3,453 55 0,001
Pair 2 Related Unrelated 527,661  1079,440 0,037 55 0,971

Table3. Paired Samples Statistics for L2 learners of Italian in Experiment 1

Paired Samples Statistics

Paired Samples Correlation

Mean N Std. Deviation Correlation  Sig.
Pair1  Word 917,203 52 1881,146 0,861 0,000
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Picture 991,586 52 2447,878
Pair 2 Related 951,390 52 2215,314 0,891 0,000
Unrelated 957,400 52 2214,369

Paired SampleBtest

Paired Differences

Mean Std. Deviation t df Sig. (Zailed)
Pair1  WordPicture -743,834 1267,058 -4,233 51 0,000
Pair 2  RelatedJnrelated 601,014 1035,367 0,419 51 0,677

3. 4. 2 L2 Proficiency Level Factor and Lexical Access

To see L2 Proficiency Level affects the locus of selection and competition in the process of L2 lexical ac
participants were categorized into two; low proficient and highly proficient bilinguals in L2. As interpreted in T
Figure 5, whemean RTs are analyzed, while low proficient bilinguals translate target words faster when th
accompanied with unrelated word context (1216ms. ) than related (1272ms. ), high proficient bilinguals transl
target words when they are acconpathiaunrelated word context (814ms. ) than related (800ms. ). At this point,
proficiency does not already support the hypothesis that emphasize language selectivity is at the conceptual leve
after several significant interactionteateddtistics it can be reached the objective results.

According to the independent samples test results, there is a significant main effect between the groups on tt
word (t (106)=11. 275, p=0. 000), picture (t (106)=13. 694, p=0. 0OQM)6)eladE7, p=0. 000) and unrelated (t
(106)=12. 093, p=0. 000) context. That shows that, high proficient bilinguals were faster than low proficient bi
expected. To analyze the main overall effect of the proficiency on lexicgraopssachmtialyzed separately with
paired samples test.

Table 8. Mean RTs (ms. ), Accuracy (in percent) and SRE for L2 Low and Highly Proficient Bilinguals in Experi

L2 LowProficiency L2 HighProficiency

Word Picture Word Picture

Rt Acc. Rt Acc. Rt Acc. Rt Acc.
Unrelated 1216 15 1278 1,8 814 1,5 932 2,2
Related 1272 2 1252 1,6 800 1,8 904 2,5
Sre -56 +26 +14 +28

Figure 6. SRE and RTs (in ms. ) for L2 Low Highly Proficient Bilinguals in Experiment 1

Paired samples statistics in Table 7 and 8 are included for the same reason mentioned in L1 and language sele«
are several significant interactions which should be reported and emphasized. Firstly, for context and relatedne:
proficietbilinguals could not get significant effect for contéxt 2(5§8)6. 776, r=0. 624) and for relatedness (t (53)=
-0. 14, p=0. 886, r=0. 769). However, high proficient bilinguals could get significant effect onlyfoB@eéntext (t (5.
p=0.004, r=0. 750) not for relatedness ®(83)7=0. 756, r=0. 729).

All in all, low and highly proficient bilinguals are affected from different lexical selection processes. Thus,
hypothesized that low proficient bilinguals are prabatiiipiieiy control mechanism to be able to choose the correc
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language since the language cues in L2 may enter the selection process only after the suppressing of nontarge

nodes.

Finally, it should be emphasized that after the second exp&herwill be possible to reach a final and exact result

about lexical selection process of them.

Table 9. Paired Samples Statistics for L2 Low Proficient Participants in Experiment 1

Paired Samples Statistics

Paired Samples Correlation

Mean N Std. Deviation Correlation Sig.
~ Word 1244,123 54 1503,705 0,624 0,000
Pair L Picture  1265,665 54 1690,411
) Related 1262,264 54 1694,468 0,769 0,000
Pair 2 Unrelated 1247,524 54 1687,400
Paired Samplestést
Paired Differences
Mean Std.Deviation t df Sig. (2Zailed)
Pair 1 Word- Picture -1085,420 1394,759 -5,719 53 0,776
Pair 2 Related Unrelated -2259,76 1150,254 -0,144 53 0,886

Tabled. Paired Samples Statistics for L2 Highly Proficient ParticipExfzeimment 1

Paired Samplestést Statistics

Paired Samples Correlatior

Mean N Std. Deviatior Correlation  Sig.
) Word 807,404 54 1326,957 0,750 0,000
Pairt Picture 918,003 54 1266,948
) Related 852,666 54 1311,833 0,729 0,000
Pair2 Unrelated 873,741 54 1292,375
Paired Samplestést
Paired Differences
Mean Std. Deviation t df Sig. (Zailed)
Pair 1 Word- Picture -2259,820 918,143 -1,809 53 0,004
Pair 2 Related Unrelated  -4074,980 958,627 -0,312 53 0,756
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3. 4. 3 Age of AcquisitiBactor and Lexical Access

Supposing that highly proficient bilinguals acquired language in an early age and low proficient bilinguals in a I
the participants were grouped into two. However, it is surprising that some highly prafopenetchifieguals a
language in a late age during their staying in an English native country for education or other reasons. Similarly
low proficient bilinguals acquired the language in an early stage however, since they did not use it productively
probably forgot it. Thus they were grouped again according to the results of questionnaire. When analyzed thei
RTs (as Table 9 and Figure 6 illustrate), those in late age of acquisition translated target words in context or rel
effect slowénan those in early age of acquisition. This interpretation shows the parallel results to the hypothesis
CSM. In other words, the participants in each group select language at conceptual level. Just as L1, age of acc
independent samples anabisew that there was an overall main effect tqt @&)=T (895, p=0. 000), picture (
(104,781)-8,145p=0,00} related (105,605)-8,468p=0,000) and unrelated®5,99)-8,694p=0,000) context.

Table 11. Mean RTs (ms. ), Accuraerscéintpand SRE for L2 Early and Late Age of Acquisition in Experiment 1

Early Age of Acquisition Late Age of Acquisition

Word Picture Word Picture

Rt Acc. Rt Acc. Rt Acc. Rt Acc.
Unrelated 908 2,2 974 1,1 1122 1,7 1236 1,3
Related 931 1,6 950 15 1141 1,9 1206 1,4
Sre -23 24 -29 30

Figurel. SRE and RTs (in ms. ) for L2 Early and Late Age of Acquisition in Experiment 1

The significant interactions gathered from paired samples statistics in Table 1Baantl 44 wordrand picture

and Pair 2 as related and unrelated context. First of all, for both groups, on the basis of context theagnwas a sign
effect for bilinguals in ea§3) =2,169, p =0,026, r=0,7%68) late age of acquisiti¢63) =5,173, p =0,000,
r=0,785). Similarly, in terms of relatedness, there was not any significant main effect between those in ea
acquisition(@3) =0,016 p =0,987, r=0,767) and late age of act8i=,868, p =0,714, r=0,868hsequently,

lexical selection and competition occur at conceptual level without inhibition of nontarget language.

Table 12. Paired Samples Statistics for Early Age of Acquisition in L2 in Experiment 1

Paired Samples Statistics

Paired SampleSorrelation

Mean N Std. Deviation Correlation  Sig.
) Word 919,355 44 1403,000 0,769 0,000
Pairt Picture 962,105 44 1364,651
. Related 941,613 44 1367,907 0,767 0,000
Pair 2 Unrelated 940,847 44 1417,000

Paired Samplestést
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PairedDifferences

Mean Std. Deviation t df Sig. (Zailed)
Pair1  Word- Picture -3075,010 940,274 -2,169 43 0,026
Pair2  Related Unrelated -2340,450 951,095 -0,016 43 0,987

Table 13. Paired Samples Statistics for Late Age of Acquisition in L2 in Experiment 1

PairedSamples Statistics

Paired Samples Correlatio

Mean N Std. Deviatior Correlation Sig.
_ Word 1131,121 64 1830,234 0,785 0,000
Pairt Picture 1220,343 64 2230,126
_ Related 1173,324 64 2120,542 0,855 0,000
Pair 2 Unrelated 1178,450 64 2050,409

Paired Samplestést

Paired Differences

Std.

Mean Deviation t df Sig. (2Zailed)
Pair 1 Word-Picture -895,092 1387,876  -5,173 63 0,000
Pair 2 RelatedUnrelated -518,403 1136,435 -0,368 63 0,714

3. 4. 4 Multilingualism Factor and Lexical Access

To test the effect of the languages which known by participants except from English, the data obtained
questionnaire was analyzed and the participants were grouped into two, bilinguals (N=31) and multilinguals (
described before, somdisimd¢parners of Italian know and use French or Spanish (N=11), while some English lez
Turkish know and use German or Arabic (N=12). Probably surprising fact is that bilinguals were slower than rr

in overall translation, context or relatesin I'n can be i mmediately seen in
in context or relatedness; however, bilinguals had some difficulties in translation as expected in CSM hy
Furthermore, multil i npasailtsiov eSRiEay nl iwvkog dp icotnureex tc dr

SRE in word conte##] (see Figure 7). Only analyzing these results one can say that multilinguals and bilinguals
the language at different levels. However, to getveeehjdstiindependent and paired statistics should be analyzec

Independent samples test results show that there is a significant main effect between the groups in the meanin
(106) =0,32p+0,000)icturet((106) =0,26=0,000)elatedt((L06) =0,47p=0,0008nd unrelated context@6)
=0,103p=0,000)That shows that the RTs difference between the groups of bilinguals and multilinguals is meani
other words bilinguals translated the target words in eadbvpaisttian sultilinguals.
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Table 14. Mean RTs (ms. ), Accuracy (in percent) and SRE for Multilinguals and Bilinguals in Experiment 1

Multilinguals Bilinguals

Word Picture Word Picture

Rt Acc. Rt Acc. Rt Acc. Rt Acc.
Unrelated 902 1,1 912 0,9 1128 1,3 1298 2,1
Related 900 1 882 0,7 1172 1,7 1274 1,6
Sre 2 30 -44 24

To analyze the main overall effect of multilingualism on language selection, bilinguals (in Table 13) and multil
Table 14) were divided into two grougsaamided separately. Bilinguals support language selectivity in that locus
selection is at conceptual level since they have the similar results of CSM hypothesis explained at the begin
experiment for conte®l) =1,946, p =0,004, r=8)&hd relatednesgq1) = 0,223, p =0,824, r=0,AHyever,

multilinguals statistics result shows that they are probably affected differently in lexical selection such as in
suppression. Moreover, language production can be easidcalsdhection process can be more difficult. As in the
results, significant main effect in co(Méyt=%2,464, p =0,795, r=0,%i8) relatednedy45) =2,377, p =0,743,

r=0548) n mul tilingual sd respondtes have nothing in co

Table 15. Paired Samples Statistics for Bilinguals in Experiment 1

Paired Samples Statistics

Paired Samples Correlation

Mean N Std. Deviatic Correlation Sig.
) Word 1150,286 62 2379,291 0,708 0,000
Pair L Picture 1286,042 62 2360,025
) Related 1223,233 62 2393,479 0,710 0,000
Pairz Unrelated 1213,095 62 2366,952

Paired Samplestést

Paired Differences

Mean Std. Deviatior t df Sig. (Zailed)
Pair 1 Word- Picture -4475,660 1810,837 -1,946 61 0,004
Pair 2 Related Unrelated  5137,435 1812,483 0,223 61 0,824

Table 16. Paired Samples Statistics for Multilinguals in Experiment 1
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Paired Samplestést Statistics

Paired Samples Correlatior

Mean N Std'. . Correlation  Sig.
Deviation
) Word 901,364 46 1884,248 0,518 0,000
Pairt Picture 897,683 46 2530,586
_ Related 891,365 46 2034,730 0,548 0,000
Pair 2 Unrelated 907,378 46 2314,564
Paired Samplestést
Paired Differences
Mean Std. Deviatior t df Sig. (Zailed)
Pair1  Word- Picture -813,192  2238,712 2,464 45 0,795
Pair 2 Related Unrelated -730,130 2083,130 2,377 45 0,743

4. Expriment 2: Numeral Task
4. 1 Materials

Participants switched between their dominant language Italian or Turkish (L1) and English (L2). Numbers (from
presented unpredictably. They chose the language of the response according to the color of the backgroun
yellow). Allofeth parti ci pants were instructed that #d@Abluebo
Turkish or Italiand. As in Costa & Santesteban (2
(either in L1 or L2) walseeithe same as the trial immediately before (nonswitch trial) or different than that used
preceding trial (switch trials). These responses were produced in both L1 and L2 and there were four differel
trials: switch to L1, switch tcobh8witch in L1, nonswitch in L2. The total number of the trials in the experiment was
(700 nonswitch trials (70%) and 300 switch trials (30%). There was the same number of production in L1 c
responses for each language). Each number welgt@68dimes during the experiment.

4. 2 Procedure

The participants were tested individually in a soundproof room immediately after Experiment 1. As in the first
in written and orally, they were asked to name the digits which wite saeputer screen according to the
background color of them. When the digits were seen in blue color they were expected to answer in L2, in yelloy
were expected to answer in L1. Each participant was given the numbers in a seriegchfrid@libgisppeared

on the computer screen and remained for 800 ms. If the participant does not give any answer during this time, tl
was seen on the screen and this procedure repeated until the end of the list, at which tinze gnessteresk (*) w
for 1000 ms to show that the list finished and another one would begin in 1000ms. After each 10 lists, partici
given a break of approximately 5 minutes to prevent participants from overloading. All responses were recorde
first experiment and coded as ficorrecto or f#fAincorr

4. 3 Data Analysis
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Response latencies of only correct responses (in L1 or L2) were included in the statistical analyses. There ar
variables as L2 or switemonswitch contexts. The aealywere conducted to each bilingual group separately as
mentioned in Experiment 1.

4. 4 Results and Discussion

Numeral task including language switches was conducted to observe whether lexical access and language sele
at lexical level or iecall that IC model hypothesize the words in the nontarget language are inhibited to produc
target language because there is difference in the size of L1 and L2, in other words L1 system is larger than LZ
L1 must be reactivated. Tha irason why more time is needed when switching into larger one of two systems. Pre
researchers (Costa & Santesteban, 2004; Meuter, 1994; Meuter & Allport, 1999) claimed that asymmetric switch
is associated with L1 and L2 switcheglamgriesent experiment RTs of language (L1 and L2) and trial type (Swit
and nonswitch) performances were analyzed separately. This experiment is also important to understand the fa
have been consisted in CSM and Word Translation Tasknaiseeftect of this difference between participants in
terms of L2 proficiency level and multilingualism. As in Table 15, the RTs results show that regardless of the
bilinguals were slower in naming the switch trials than nongvshttegisvere slower in naming L1 trials than L2
trials. Furthermore there was a significant effect for response language(10¥ andb 1801 p =0,000, r=0,697)

and trial type (switch and nonswiftBy) = 7,943, p =0,000, r=0,743).He ecamderstood from the statistics that
switching to L1 is more difficult than switching ASQ fandwitch trials is more than nonswitch trials.

Table 17. Paired Samples Statistics for Language Response (L1 or L2) and Trial Typesdasitic)in
Experiment 2

Paired Samples Statistics

Paired Samples Correlati

Mean N Std. Deviation Correlation Sig.

_ L1 659,422 108 1271,646 0,697 0,000
Pairt L2 597,942 108 1109,985

_ Switch 661,959 108 1288,924 0,743 0,000
Pair 2 Nonswitch 595,405 108 1074,728
Paired Differences

Mean Std. Deviation t df Sig. (Zailed)

Pairl L1-L2 61480,18 93945,09 6,801 107 0,000
Pair 2  Switch-Nonswitch  66553,92 87079,64 7,943 107 0,000

4. 4.1 L1 Factor and Lexical Access

One of the main aims of this experiment is to see whether L1 factor affects the locus of language selection and
during bilingual speech production. To analyze this factor, participants are grouped into two; Englistdlearners of
Englik learners of Turkish. The mean reaction times gathered from the experiment show that switch trials take I
nonswitch trials and Italian participants6 RTs ar

In languageesponse and trial type observation, there is a significant main effect between L1 Turkish and
participants. According to the independent samples test results, there is a significant main effect between two
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the basis of L1195,8) =8,29,p=0,00Q)L2 { (L06) =2,643p=0,009)switcht (96,416)-3,383p=0,0013nd nonswitch
(t 106) =3,294p=0,001}rials.

Table 18. Mean RTS (ms. ), Accuracy (in percent) and ASC for L2 learners of Italian and Turkish in Experimen

L1 Italian L1 Turkish

L1 L2 L1 L2

Rt Acc. Rt Acc. Rt Acc. Rt Acc.
Switch 740 0,7 666 0,2 660 0,6 580 0,5
Nonswitch 672 0,8 586 0,7 574 0,5 558 04
Asc 68 80 86 22

Figure 9. RTs (in ms. ) for L2 learners of Italian andExyé&ighént 2

To analyze the main effect of the switch or nonswitch trials, L1 Turkish and L1 Italian participants are examined
with paired samples statistics (as in Table 17 and 18). The language response and trial type data elne obtained
group and the RTs show that the results of both ¢
Turkisht((55) = 4,279, p =0,000, r=0a#2)_1 Italian(61) = 5,413, p =0,000, r=0,626%1 mi | ar | y, t
r e s p ae sirilardo each other because there is a significant main effect between switch and nonswitch tric
Turkisht(55) = 6,681, p =0,000, r=0a8@B).1 Italian($1) = 5,117 p =0,000, r=0giBRps. Consequently, similar
effects can be séenboth groups and the results support ICM regardless of what type of bilingual one may be.
locus of language selection and lexical access process are solved at lexical level as long as language switchin
in production of target largyuag

Table 19. Paired Samples Statistics for L2 Learners of Turkish in Experiment 2

Paired Samples Statistics

Paired Samples Correlatic

Std.

Mean N Deviation Correlation Sig.
) L1 617,575 56 1034,706 0,742 0,000
Pairt L2 569,466 56 1104,983
. Switch 620,046 56 1074,538 0,803 0,000
Pairz Nonswitch 566,995 56 1028,838
Paired SampleBtest
Paired Differences
Mean Std. Deviation t df Sig. (Zailed)
Pair 1 L1-L2 44109,52 77141,57 4,279 55 0,000
Pair2  Switch-Nonswitch ~ 59050,02 66139,71 6,681 55 0,000

Table 20. Paired Samples Statistics for L2 learners of Italian in Experiment 2
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Paired Samples Statistics

it Paired Samples Correlation
Mean N Std'. . Correlation Sig.
Deviation
) L1 706,641 52 1341,522 0,626 0,000
Pairt L2 626,454 52 1052,766
_ Switch 703,865 52 1376,593 0,652 0,000
Pair 2 Nonswitch 629,230 52 1028,013

Paired SampleBtest

Paired Differences

Mean Std. Deviatior t df Sig. (Zailed)
Pair 1 L1-1L2 801,870 1068,220 5,413 51 0,000
Pair 2 Switch- Nonswitch 746,350 1051,816 5,117 51 0,000

4. 4. 2 L2 Proficiency Level Factor and Lexical Access

As in the first experiment, the participants were categorized into two according to L2 proficiency level; low :
proficient bilinguals. As expected, mean reaction times show highly proficient bilinguals are faster than low prof
Howevems Table 19 illustrates, ASC in L1 and L2 for low proficient bilinguals (117 ms. , 64 ms. respectively)
more than highly proficient bilingualsd cost (47
important because teynot validate the hypotheses of ICM and support the findings found in Experiment 1. Fron
results, it can be assumed that in order to select the appropriate word in the target language, low proficient bilir
inhibit the nonrelevant largytergporarily.

According to the independent samples test, there is a significant main effect between two grau$,®8) terms of |
=6,484p=0,00Q)L2 { (L06) =6,86%=0,00Q)switcht((L06) =7,22=0,000and nonswitch trial€106) =6,181,
p=0,000)Analyzing these results it can be assumed that low proficient bilinguals are slower than highly proficient
as expected. However, to get knowledge about what the main difference between them, separate analyses \
samples teare needed.

Table 21. Mean RTs (ms. ), Accuracy (in percent) and ASC for L2 Low and Highly Proficient Bilinguals in Experin
2

L2 Low Proficiency L2 High Proficiency
L1 L2 L1 L2
Rt Acc. Rt Acc. Rt Acc. Rt Acc.
Switch 796 0,8 696 0,3 604 0,6 550 0,4
Nonswitch 679 0,7 632 0,7 557 0,6 512 0,4
Asc 117 64 47 38

Figure 10. RTs (in ms. ) for L2 Low and Highly Proficient Bilinguals in Experiment 2
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Paired samples statistics are shown in Table 20 and 21 separatelgaljkey &oethe same reason in the first
experiment and there are several significant interactions in the results. Most importantly, for language respon:
types, only low proficient bilinguals could get the significant effect for laswy(ER) redpis8b, p =0,000, r=0,526)

and for trial typeg53) = 4,541, p =0,000, r=0,611). These results are also parallel to the results of ICM itself (
1998) which has been found at the beginning of the study. Alike low profitig/mlyjtiraficadst bilinguals could

not get the significant effect for both language rg&¥)rsé 862, p =0,068, r=0,831) and trial(8)es 2,159,

p =0,064, r=0,721). The results of the present experiment for low proficient bipefeslsrateeavith the claims

put forth by ICM and the inhibition rules to produce target language. On the other hand, the same discussion is
for highly proficient bilinguals in the shadow of their asymmetric switch cost; ighiyheroficiets, lilinguals are
completely in line with CSM and they select language at conceptual level using language cues in preverbal me

Table 22. Paired Samples Statistics for L2 Low Proficient Bilinguals in Experiment 2

Paired Samples StatcHi

Paired Samples Correlatiol

Std.

Mean N Deviation Correlation Sig.
) L1 737,876 54 1193,714 0,526 0,000
Pairt L2 664,222 54 1000,946
) Switch 746,632 54 1165,801 0,611 0,000
Pair2 Nonswitch 655,466 54 965,099
Paired Samplestést
PairedDifferences
Mean g‘ed\}iation t df Sig. (Aailed)
Pairl1 L1-L2 676,537 1082,010 4,595 53 0,000
Pair 2 Switchd Nonswitch 851,661 956,835 6,541 53 0,000

Table5. Paired Samples Statistics for L2 Highly Profimguals in Experiment 2

Paired Samples Statistics

Paired Samples Correlatiol

Mean N Std'. . Correlation Sig.
Deviation
) L1 580,968 54 955,273 0,831 0,000
Pairt L2 531,402 54 1014,424
. Switch 577,285 54 942,799 0,721 0,000
Pair 2 Nonswitch 534,121 54 888,809

Paired Samplestést
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Paired Differences

Mean Std. Deviatior t df Sig. (Zailed)
Pair1 L1-L2 1456,587 574,961 1,862 53 0,068
Pair 2 Switch- Nonswitch 2016,394 686,457 2,159 53 0,064

4. 4. 3 L2 Age of Acquisition Faetmt Lexical Access

As was emphasized in L2 Age of Acquisition Factor and Language Selection section of Experiment 1, all partici
grouped into two, L2 early and late age of acquisition. As expected, those in early age of acquasittbnsgere fastel
in late age of acquisition. However, as shown in Table 22, their ASC rate is similar to each other, as for L1: 82
(early and late age of acquisition respectively) and for L2: 48ms. to 53ms. (also see Figure 10). Fiom these r
obvious to predict that all bilinguals regardless of their L2 age of acquisition proceeds their lexical selectio
hypothesis. In other words, they use inhibitory control mechanisms in selection target language as long as they c
switchig.

Age of acquisition independent samples analyses also show that there was an overall mab6eERgfdr L1 (
p=0,003).-2 { (L06) =3,404p=0,001)witcht((L06) =2,980p=0,004xand nonswitch({06) =3,516p=0,001)rials.
To analyze the main overall effect of language response and trial types, both groups must be indicated separat

Table 24. Mean RTs (ms. ), Accuracy (in percent) and ASC for L2 Early and Late Age of Acquisition in Experin
2

Early Age of Ajuisition Late Age of Acquisition

L1 L2 L1 L2

Rt Acc. Rt Acc. Rt Acc. Rt Acc.
Switch 656 0,8 578 0,1 745 0,6 668 0,3
Nonswitch 574 0,8 530 0,9 662 0,7 615 0,4
Asc 82 48 83 53

The magnitude interactions obtaingqghfrechsamples statistics (in Table 23 and 24) are as follows: First, there wa:
observed main effect in response language for those in not only early age @13ce6i28arp(=0,000, r=0,811)

but also late age of acquisiti6)(= 4,81/,=0,000, r=0,563cond, the last observed significant main effect can be
analyzed from the part of trial types and both the participants who are at early agé4di ac§83i¢ipop €0,000,
r=0,799nd late age of acquisiti(Bb] = 5,91 p =0,000, r=0,6§&) similar results. The findings from these analyses
suggest that L2 age of acquisition does not affect the locus of language selection and competition. Surprisingl
they are totally different from each other in nature their statitice>arepsifrom the time they needed to name the
digits in target language.

Table 25. Paired Samples Statistics for L2 Early Age of Acquisition in Experiment 2

Paired Samples Statistics
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Paired Samples Correlation

Mean N Std'. . Correlation Sig.
Deviation
) L1 614,849 42 1228,812 0,811 0,000
Pairt L2 554,465 42 1189,993
) SWITCH 617,251 42 1303,556 0,799 0,000
Pair2 NONS Wk T C 552,063 42 1093,575
Paired Samplestést
Paired Differences
Mean gted\}iation t df tsa:ﬁéd) ¢
Pairl L1-L2 603,843 745,157 5,252 41 0,000
Pair 2 Switch- Nonswitch 651,882 786,445 5,372 41 0,000

Table 26. Paired Samples Statistics for L2 Late Age of Acquisition in Experiment 2

Paired Samples Statistics

Paired Samples Correlation

Std.

Mean N Deviation Correlation  Sig.
) L1 703,786 66 1224,523 0,562 0,000
Pairt L2 641,609 66 966,999
. Switch 706,409 66 1204,832 0,657 0,000
Pair 2 Nonswitch 638,986 66 973,863
Paired Samplestést
Paired Differences
Mean Std. Deviation t df Sig.(2tailed)
Pairl L1-L2 621,775  1049,988 4,811 65 0,000
Pair 2  Switch- Nonswitch 674,229 926,245 5,914 65 0,000

4. 4. 4 Multilingualism Factor and Lexical Access

In the light of diverse language histories and background, the participants ugwsallotber languages except from
English were separated from those who knew and used only English as L2 as explained in Experiment 1. /
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translation task, the multilinguals were slower in naming digits than bilinguals in numerasta&kbl®@&over,
illustrates asymmetric switch cost shows that multilinguals needed more time (ASC=115 ms. ) switching from L:
bilinguals needed (ASC. =49 ms. ). The same effect can be seen in L2 asymmetric switch cost (also see Figul
anayses present the effects of certain factors on the nature of multilinguals such as inhibition effect of the othel
(L3). To be sure on this hypothesis, it will be suggested to obtain data from two groups first comparatively
separately. legdendent samples test results suggest that there is a significant main effect between participants
of L1t((106) =3,481p=0,001)..2 ¢ (L06) =5,228p=0,000)witcht((106) =4,214p=0,000and nonswitch(106) =
4,391p=0,000) trialfhat shows that bilinguals are faster in naming digits than multilinguals.

Table 27. Mean RTs (ms. ), Accuracy (in percent) and ASC for Multilinguals and Bilinguals in Experiment 2

Multilinguals Bilinguals

L1 L2 L1 L2

Rt Acc. Rt Acc. Rt Acc. Rt Acc.
Switch 77 0,3 677 0,4 623 0,5 569 0,5
Nonswitch 662 0,6 610 0,2 574 0,7 534 0,4
Asc 115 67 49 35

Main overall effect of multilingualism in language selection and lexical access process should be considered as
Since, onliyndicating the RTs and ASCs, one may predict, multilinguals are affected from different process dt
language selection. Also, one may ask why multilinguals had difficulty in naming digits instead of being fast bec
proficiency levels. Bhewer to this question is coming from IC model; because the inhibitory control mechanisms
them producing the language at conceptual level but lexical level and that is the reason why switching from L2 tc
difficult than L1 to L2 whendhe compared with bilinguals. The paired samples results shown in Table 26 and 2
that there is a significant main effect in language té$ponseq73, p =0,021, r=0ariifrial type(45) = 2,391,

p =0,015, r=0,476n mu | t ponsesuHDWesed, wa carmot see the significant main effect in bilinguals langu
responseg (61) = 6,032, p =0,065, r=@687rial types(61) = 5,860, p =0,074, r=Q,FaRlly, these analyses
suggest that multilinguals use inhibitory control during lexical selection and that bilinguals do not.

Table 28. Paired Samples Statistics for Bilinguals in Experiment 2

Paired Samples Statistics

Paired Samples Correlatio

Mean N Std. Deviatior Correlation Sig.
_ L1 598,501 62 1163,691 0,637 0,000
Pairt L2 551,852 62 888,780
_ Switch 596,097 62 1126,700 0,705 0,000
Pair 2 Nonswitch 554,256 62 965,950

Paired Samplestést
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ELIl eLtirilmiLFark

Mean Std. Deviation t df Sig. (Zailed)
Pair1  L1-L2 696,493 909,148 6,032 61 0,065
Pair 2 Switch-Nonswitch 608,409 817,477 5,860 61 0,074

Tableb. Paired Samples Statistics for Multilinguals in Experiment 2

Paired Samples Statistics

PairedSamples Correlation

Mean N SS Correlation Sig.
_ L1 719,227 46 1192,693 0,737 0,000
Pairt L2 643,845 46 1106,681
_ Switch 727,598 46 1148,655 0,476 0,000
Pair 2 Nonswitch 636,126 46 1029,037

Paired Samplestést

Paired Differences

Std. . .
Mean Deviation t df Sig. (2ailed)
Pair 1 L1-L2 2438,26 838,343 1,973 45 0,021
Pair 2 Switch- Nonswitch 3947,143 1119,628 2,391 45 0,015

5. Conclusion and Suggestion

The answer to the question whether basic factors such as L1, L2 proficiency level, L2 age of acquisition and mu
affect the locus of language selection and lexical access process is tried to be given in this study. égdter the anal
beconcluded that while more proficient learners provide support for CSM, less proficient learners provide supp
for the first experiment. Besides, multilingual speakers provide support for ICM bilingual speakers provide supp
for the semd experiment. Finally, it can be proposed that language selection and competition differ according to
basic factors such as L2 proficiency level and multilingualism and these are the determining factor in the locus ¢
selection durirexical access (Demiray, 2014).

Based on this general conclusion, in figure 12, Language Selection by L2 Proficiency and Multilingualism Mode
proposed. In this model, Engl i sh | ear nrelLi. Woen taiget a | i
language is produced, if L2 proficiency level is high, semantic system will immediately activate lexical node:
language in preverbal message; however lexical nodes of nontarget language will not be activated. Thus,
sdection occurs within target language only using one lexicon without competition for selection across languag
other hand, if L2 proficiency level of the participant is low, inhibitory control mechanisms will be involved in
selection. Ntarget language lexicon will compete for selection with target language lexicon at lexical level. In oth
the higher L2 proficiency is, the more language selection occurs at conceptual level. However, if the par
multilingual, the infobitbccurring at lexical level will be stronger and response time will be longer.
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Whatever L3 proficiency level is, the multilingual will go into production of target language at lexicarlevel and |
each language will compete with each dtfiealgnthe more highly activated lexicon will be the winner. As in figure
the higher English | earner of Il talian partifrompant
lexical level (follow arrows in figune) piiticipant has L3 knowledge, inhibitory control mechanisms get on the st:
lexicons and the lexical nodes regarding L2 (English) and L3 (Spanish) are suppressed and the language prodi
(Italian) occurs in a higher cost.

The statisticalapses of two experiments questioned whether the findings of previous research (Costa & Sante
2004; La Heij, 2004; Meuter & Allport, 1999 and Schwieter, 2007) can be generalized to late bilinguals or multili
have different language bagkdso Finally, it was seen that language selection at conceptual or lexical level di
depending on L2 Proficiency Level (as in Costa & Santesteban, 2004 and Schwieter, 2007) and Multilingualisn
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Appendix A

Target words and stimuli used in Experiment 1 for L1 Turkish Participants

Target Translation Related Context (picture or | Unrelated Context (picture or
Word (produced) distracter) distracter)

Pig Domuz Kegi Goat Cetvel Ruler
Horse At Inek Cow Corap Sock
Duck Ordek Tavuk Chicken Sepet Basket
Donkey Ek ek Zebra Zebra Araba Car
Dog Kdpek Kedi Cat keft al i|Peach
Deer Geyik Bufalo Buffalo Bluz Blouse
Tree Aj a- Yaprak Leaf Dudak Lips
Frog Kur baj a |Salyangoz Snalil Kol Arm
Ant Kar énca [Orimcek Spider Kape Door
Shark K pekbal |Yunus Dolphin Zincir Chain
Plane Ugak Tren Train Burun Nose
Garlic Sarémsak|Soj an Onion Ceket Coat
Grapes Uziim Limon Lemon Yunus Dolphin
Rabbit Tavkan Sincap Squirrel Limon Lemon
Cherry Kiraz Elma Apple Zebra Zebra
Orange Portakal keftaldi Peach Kedi Cat
Ear Kulak Dudak Lips Solucan Snalil
Spoon Kakék Catal Fork Sincap Squirrel
Scissors |Makas Cetvel Ruler Yaprak Leaf
Glove Eldiven Corap Sock Tavuk Chicken
Saw Testere Cekic Hammer Elma Apple
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Knife Bé-ak Balta Axe Tren Train

Trousers |Pantalon Hér ka Cardigan Inek Cow

Dress Elbise Bluz Blouse Keci Goat

Skirt Etek Ceket Coat Cekic Hammer

Rope Halat Zincir Chain Oriimcek Spider

Leg Ayak Kol Arm Soj an Onion

Eye Goz Burun Nose Balta Axe

Bike Bisiklet Araba Car Divan Couch

Suitcase |Valiz Sepet Basket Catal Fork

Window |Pencere Kapé Door Hér ka Cardigan

Chair Sandalye Divan Couch Bufalo Buffalo

Appendix B
Target words and stimuli used in Experiment 1 for L1 Italian Participants
Target Word | Translation Related Context (picture or | Unrelated Context (picture or|
(produced) distracter) distracter)

Pig Maiale Capra Goat Righello Ruler
Horse Cavallo Mucca Cow Calzino Sock
Duck Anatra Pollo Chicken Cestino Basket
Donkey Asino Zebra Zebra Macchina Car
Dog Cane Gatto Cat Pesca Peach
Deer Cervo Bufalo Buffalo Camicetta Blouse
Tree Albero Foglia Leaf Labbro Lips
Frog Rana Lumaca Snail Braccio Arm
Ant Formica Ragno Spider Porta Door
Shark Squalo Delfino Dolphin Catena Chain
Plane Aereo Treno Train Naso Nose
Garlic Aglio Cipolla Onion Cappotto Coat
Grapes Uva Limone Lemon Delfino Dolphin
Rabbit Coniglio Scoiattolo Squirrel Limone Lemon
Cherry Ciliegia Mela Apple Zebra Zebra
Orange Arancione Pesca Peach Gatto Cat
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Ear Orecchio Labbro Lips Lumaca Snail
Spoon Cucchiaio Forchetta Fork Scoiattolo Squirrel
Scissors Forbici Righello Ruler Foglia Leaf
Glove Guanto Calzino Sock Pollo Chicken
Saw Sega Martello Hammer Mela Apple
Knife Coltello Ascia Axe Treno Train
Trousers Pantaloni Cardigan Cardigan Mucca Cow
Dress Vestire Camicetta Blouse Capra Goat
Skirt Gonna Cappotto Coat Martello Hammer
Rope Corda Catena Chain Ragno Spider
Leg Gamba Braccio Arm Cipolla Onion
Eye Occhio Naso Nose Ascia Axe
Bike Bicicletta Macchina Car Divano Couch
Suitcase Valigia Cestino Basket Forshetta Fork
Window Finestra Porta Door Cardigan Cardigan
Chair Sedia Divano Couch Bufalo Buffalo
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Abstract

Educatioandart movementsyhichare commorlevelopmemgindevolutiotioolsfor societieshavebeenaffectedy
communitiesmuchastheyhaveaffectedneanotherThisaffectiorgontinues a supportingzayfordecadefustasin
thespringf 1945ReggidcEmiliaSchoolsvasstartedy the nativeof the smallillagecalledvila Cella(locatedn 50
kilometemsorthwesifReggi&Emiliaegion)huilding. schoofortheinfantsandgonewellbeyondbeinga socialigbased
dreanofMalaguzbiecomingommopreschoainstitutionsfthemoderay JustasCubismvhictsignfiesthegeometric
objectsvhichareableto presenthetopicwithitsdifferenaspectsimultaneousifheresearchaimstoreveatab r e e z € 0
of Cubismat the ReggioEmiliaSchoolsasanexampleof i mi t r o & Asfotthemethodologiteratureeview
orientatefbrtheartmovemergindeducatiordescriptivenethoafthenorexperimentpedagogice¢search

KeywordsReggid&miliésSchoolssubismmirrotrianglegreativitygarlychildhood

Introductio

Educatioandartmovementsyhicharecommormlevelopmeandevolutiotoolsforsocietieshavebeenaffectedy
communitiesmuchastheyhaveaffectedneanother.

Themainquestiomfthestudyis: i Ithereis a connectiorbetweerthe 'mirrortriangleswhicharepresentat the
ReggicEmiliaschoolsandthe' c ubi s md o

This is depending on the fundamental questions, Reggio Emilia Schools and Cubism has been described unde
subheadings.

1. Reggio Emilia School

TheReggidmilias aneducationapproacfocusesnespecallpreschoandprimargducatiormheReggidmilia
gotitsnamdromthetownofthesamenamen thenorthofltaly LorisMalaguz£il 9261994)s thefounderA socialist
baseddreanof Malaguzavhichs theapproachndideologpecomingommompreschoolnstitutionsfthemodern
day
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1 9 4 a@térTheSecondVorldNVarcountriesyhoparticipateit thewarlosta lotof thingshumanitiikeltaly Reggio
Emiliacitizendightfordemocradyetweerd 9451 %0andthesamey e aseeslsderetakerofalternativeducational
ideasReggidxperiencemergettonthepoliticainaelstromithebattldbetweefracsicrandSocialism/Commuriism

Sincel 963thecitygovernmemhiasassumetheresponsibilipfrunningheschoolstartedythenativeofthesmall
villagen theReggic&EmiliaregiorcalledvillaCella. In 1968 the cityReggidmiliatookovertheadministraticand
financingndchildrefromocabovernmenfchildremgedhredofivesothatheywereentitledoprescho@ducation.
Peopleherehavecontributed lotto theunderstandiremdmeaningf qualitypreschoaducatiornm heywereamong
the firstoneswhodecidedo organiselay carefor childrenThe schoolf ReggicEmik are builtupona social
constructivistameworknspirecdy JohnDewey,JeanPiaget) evVygotskyJeromeBrunet Reggighilosophis
groundedh Kantierthinkinghatwe do notlearnaboutheworldbecauseve observat, butrathebecausave ask
guestiorofit. Thewayweproposéowa schooshouldeis anethicalpoliticsociahndeconomiresponsibilifgrthe
entireccomunnity

1.1. The Reggio Emilia Approach

The Reggio Approéla complex system that respects and puts into practice many of the fundamental aspects
work of John Dewklalaguzzi developed his theory and philosophy of early childhood education from direct pra
schools for infants, toddlers, and poéséh

This approach helps the toddlers to discover new expéilerexqeedsing themselves they can benefit from many
different symbolic tools and materials. For instance; shadow play, music, drama and the others, in the Reggic
called "TwHundred Languages of Children".

The child has a hundred languages a hundred hands
a hundred thoughts

a hundred ways of thinking

of playing, of speaking.

Emilia approach which enable the students concrete experiences, are offered tdasstwyenefhiusnment is
of great importance. It is an exciting place of eXploration.

1. 1. 2Reggio Emilia Mirrors

Raggio Emilia Schools as noticeable as the educational environment ofEheliape@aers places mirrors on

the ground &hildren walkes, stoods and even did hand stands over the mirrors. Here they also looks at their ref
Back in class, students drew trees and pictures, cutting out their pictures and placing them near small mirrors <
artworks could béeeted in the mirfors

1 Hall, K., Cunneen, M., Cunningham, D., Horgan, M., Murphy, R., & RidgwayisAM&8ad43zi and the Reggio Emilia
Experiencéloomsbury Publishing.
2Vodopivec L., (20I2he Reggéo Emél Rar €Cpacepte OOnDRféseclkeool Educat é

3 Hall, K., Cunneen, M., Cunningham, D., Horgan, M., Murphy, R., & RidgwayjsAMé&addjzi and the Reggio Emilia
Experiencéloomsbury Publishing.

4 Gandini, L. (1993). Fundamenthks Reggio Emilia Approach to Early Childhood Ettuoagichildrete(1), 48.

5SEdwards, C. P., Gandini, L., & Forman, G. E. (EdsThé1898)red languages of children: The Reggio Emilicealvarazeth
reflectiongGGreenwood Publishingu@.

6 Edwards, C. P., Gandini, L., & Forman, G. E. (EdsThé128®)red languages of children: The Reggio Emiliceaivarozazh
reflectionsGreenwood Publishing Group.
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Emilia schools for young children have been developed by the collaboration with the educators and the archit
construction. In Reggio Emilia Schools educational environment is organized promoting cbilégseameeativity, f
convex, concave mirrors and 6émirror triangleb

——

MEIMAGLN A TTORHE

Image 1: mirror cube Image 2: Concave Mirror

There are mirrors with different properties on the ceiling and émihegfall convex and concave mirrors, the one
located at the entradcei r r ois thetmost eemagkbbéddi r r o basically ainasriogniéldssible for the
children to see themselves, both back and forth in different clothes and in dramatic areas and how the backs of
looked like. In particular, a mirror triangle, allowed the children to see other perspectives.

Image 3: Mirror Triangle Image 4: Mirror Triangle
1. 1. 2. Cubism

Cubism was one of the most influential visual art styles of the early twentieth century. It was created by Ceza
1906)Two other important artists who developed cubiablo@iassq18811973) and Georges Braquei 1882
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1963)Cubism was the cornerstone of tweatiaihy art because it broke with past tradition definitively; establishe
imodernisto flatness, opticality,daaewdraditionthat woule ieas n t
to nonobjective art as well as to desedMeimdpgesednes
(Picasso 190Wpss i gni fi cant in Picassobs subsequent devel o

The Cubist artists rejected the inherited concept that art should copy nature, or that they should adopt the
techniques of perspective, modeling, and foreshortening. They wanted instead to edliptersszentiagywbthe
canvas. So thegduced and fractured objects into geometric forms, and then realigned these within a shallow,
placeRelation of the Kantian art tradition with the principles of enlightenment modernity.

Image5t. e s De moi s e (Pikasse 1907 A viinage 6o kiead of a Woman (Picasso 1960)

Conclusion
In this paper we wantto diséussf t her e i s a connection between th
Reggi o Emilia schools and the 'cubismo6o

Studiehaveshowrthat;TheaimoftheReggi@pproacistopromote h i | ellucatiotiraiglthedevelopmenf
all their languagesexpressivecommunicativeymboliccognitiveethical metaphoricalpgical imaginativand
relational Reggi@pproaclis notonlyinfluencetly JohnDeweyJeanPiagetl evVygotskyleromaérunebutalso
K a nphildsephyreggi&milisapproachndcubismis oppoisteo Fascism.

One of the key principles of the Reggio Emilia schools is a deepiythelgdmtieéiimage of the child. It builds on
the premise that each child has the desire to connect with others, to engage in learning, and to enter into a r
with their environment

Ma | a gReggio Enilpoject was also exceptionalyessitl in the development of artistic creatorigativel
thinking in peehool childreMirror triangle is of great importance for the EmiliRdgiealassrooms often use

1Fry, E. F. (1988). Picasso, cubism, and refiexiatynad 714), 29610.
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mirrors on the walls and in other places in the environmgranitadblgltops and in conjunction with light tables and
a whole range of openled, free materials.

6 Mi Trrri oagivegchama@o thechildremo seethemselvesomdiffrenperspectivesstasinthec u b i s mé

The limitations of perspective were also seen as an obstacle to progress by the Cubists. The fact that a pictur
perspective could only work from one viewpoint restricted their options. As the image was drawn from a fixed p
result waozen but the Cubists wanted to make pictures that reached beyond the rigid geometry of perspective

According to sourcesny of the schools are named after people who influenced the thinking of the community.
the infarbddler centers Cachoo, was named after Genoeffa Cervi, a mother of 16 whose seven sons killed by Fe
in 1943 during Second World War. Other schools were named after important events. For example 25th Apr
liberation of Italy after the Second World Afarwéte named after-kredwn artist Pablo Picasso. Schools have
been named in honor artists, scientists, writers or poets

According to Einstein's O0Theory of Relativitcyo; t
of the truth. Art has occurred by reflection of the different perceptions of reality

This work as in the fiTheory of Relativityo tries
from a different perspective. Followingmvihresubject will either prove or disprove this hypothesis.
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Prof. Asoc. Dr. Meli Shopi
University fAAl eksand
Abastract

This articlevhich has as object of andlywigomen speeghill bean additiorothose articlesd to that
authentiscientifiiteraturgn the sociolinguistics &eldtespectively the ethnolinguistiSore of the
guestionthat are askeddayregardinthis object apgeciselyelatedo the facif howvomen are treated
todaybased on their languagsch are théamguage corptilepossibility thétey haveo use in
specific fields amddifferent linguisiiiationdiscourseareactingith their suppdtieiprotestsradtheir
appreciatioAlsgthis articleyill presenihatway of speakirtbat today researchessedefined aghe
rhet or i candd s p b gspeedsd o éa tTeraquglieebnguistic behavasrd the womettitude
according to thpositiomndsocial statysvilemerge the importantéhe gender belongifthe speaker
incertain situatioasdenvironments

Keywords linguistic,ethnolinguistic, speech,women register.

6Studies on womend i nmescan univetsides dhick can he Istudiedas g primaryesubgect
upon which influence the following disciplines: sociology, psychology, political sciences, pedagogical scienct
history, literature studies, anthropology and linguistics. Thereelravet wo pr omi nent atti
speech, one given by the dialectological school of the first midtterdiitye @ ording to which women are more
conservative than man, and the other given in more recent times by the sociolinguists, who are prone to conside
as innovative subjects, because they are more sensible to the shapes of pessljgestfiécjy the sociolinguist
William Labov, acc o wadrnemuge féwer stigmatizedformsithan ntel, and dreinhore semsiti
than men to the prestige pattern. They show this in sharper shape of style shiftitige éspealadigcadf the
spectrud Women generally use a lower number of stigmatized forms compared to men and they are more se
the prestige model compare to men. Therefore they want a clear inflection toward style change, aesjigcially in th
of the formal spectéum.

Only in linguistics we can find bibliography witt
mentioned and augmented the acceptance of a linguistic variety connected in a visible wagnaittetheHgtuation
analyzed the social understanding of variefigs wiitthing (verbal suffixes in English language), by inquiring the
speech of a group composed of 24 children in a village of New England, divided by two critéyeaoy age from 3
7-10 years and gender females and males. Every child had to tell a story which is going to be studied as the ma
study. The result of the analysis was tiveg thefix was more frequently used by women than men, therefore accord
toFishan,théi ng suffi x is a charactemrisutfifd xofi swamemas as
Moreover Fishman noticed that children coming from higher social class had a biroapsuffize mithigs should

not consided to be less meaningful than the difference bas&d on sex.

These so called varieties were up to recently regional or historically determined, in the present days they are
by sociolinguistic which deals with language and with the negfextties anoh of the underprivileged will be
determined according to the correspondence to specific groups. For instance there are studied on children be
low social classes in England, to people with color in Detroit, to young peoplewitfodoldo italian workers in
Germany etc. From the moment when women were conceived as a group and were placed in the centre of pub
from the moment they showed importance of being neglected, in linguistics began a movemeinijnkeiested in f
neglection in linguistics and by male speakers.

1Labov, 1984, f. 243
2Gj. Shkurtaj, Etnografia e té fokhities, SHBLU, Tirané&, 2004, f. 246
3Gj. Shkurtaj, Sociolinguistika, SHBLU, Tirané&, 1999, f. 156
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Specific social facts have a direct linguistic analogy. For instance taking into consideration the faavhat there ¢
women in specific scientific positions, administration iorlpntiiegge we have a lack of specific professional terms,
titles or verses dedicated to women; however discriminating acts are just linguistics act or the discrimination o
situation can be verbally expressed. Even though we still elocugithdata and there is the need to conduct deeper
research, we can preliminary say that we can not |
Albanian language. It has been noticed that in the city of Tirana and also lelomgiygptrtthe South the
pronunciation of the phoneme /rr/ as vibrating /r/ is more frequent among women than in man, and the forms
more frequent in the standard language, and also a type of distinguishing element of comiagdratiethefcapital
Southern Albania, whereas the full vibrating /rr/ is pronounced in the North. From women living in the city we
(rrush), ara (arra), buri (burri): rrush, arra, burri. Moreover, there is the need to stress the-mgist&Ence of ge
elements because regarding dialectic extension, the diminution of the difference /rr/ and /r/ comes from the T
speaking especially found in thelcities.

However this is still a hypothesis which needs to be analyzed and verifieot @odfiue daas a product of a
profound research. The discrimination can be observed in: how somebody speaks to a woman, how her speech
into consideration, misunderstood, wrongly paraphrased, is interrupted or ignored. Lingisstescip8ygistdogi

and anthropologists who study womends | anguage ha
ant hropol ogist who previously have encountered so
Tohy 6s interest on women6s | anguage is based on th

and even worse than men are treated. Linguistically speaking the questions which are posed regarding the toy
being treated are:

How are women treated by language? Which possibilities are given to talk to r include women in the linguistic s
are women treated by the speakers, i.e. how do they follow linguistic and communicative expectations and ho
be protected them. In the Koasate language (in Louisiana SO) it is possible to form masculine forms from femini
through a complexity of rules, but not the contrary. The feminine forms of Koasate are archaic compared to
forms and they can find asporeling term in other languages of the group. Masculine forms in this way are pres
like a novelty. A fundamental help given in the study of language diversity related with the lexicon was given by
linguist Oto Jaspersen, one of the pionter research of this field since the beginning oetiierg0He noticed
that womenés way of talking it was filled with he
expressions while learning for the sake of thedtestideposit civilian and educated ways of speaking. They are mo
prone than men to be more reserved and elegant in their attitude and lingtiidtéo bedhawiame about things and
facts whereas women talk more about people, relatidingsnddeeuse language in a competing way by reflecting

their general interest in taking and preserving t
their preference for equality and harmony. Nevertheless whatasfthe origie concept O6women
Peoplebs differentiation based on sex is one of t

were conducted till present days, although they are not investigated thoahsgiyedt thaiswomen (females)
speak in a different way compared to man. They might also have their own lexicon which is, specifically speakin
aspects of womenés |ife and gener al | ymightgtbeaflomther i n
spouse or older sons.

For the first time, by noticing some euphemi sms of
by our distinguished linggerem Cabej. In the vocabulary or lexicon used by werappegdneunknown

terminological sectors which are rarely used by men, for example: the words and the manners of saying which
with the house and its furniture, especially related with cleaning and clothes preparation, with seliviges and ch
with the kitchen and cooking et cwontembs awdryk d.t i s

Therefore there also exists the popular expressio
labeling which men migbtwkbut practically pretend not to know, as a result they do nbTheesttistence of

1Gj. Shkurtaj, Sociolinguistika, SHBLU, Tirang&, 1999, f. 157

2 Gj. Shkurtaj, Etnografia e té folurit té shqgipes, SHBLU, Tirané, 2004, f. 245

3 Studi me gjuhtsoe2bed, Prishtinzt, 1978, f. 17
4Gj. Shkurtaj, Sociolinguistika, SHBLU, Tirané&, 1999, f. 155
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womends | anguage has been noticed since ancient t
this phenomenamomen speak a differamydage from men because they come from a differénttigioway
Herodoti showed that the Skits were never able to learn the Amazonian language, which was the language spc
women they had married, whereas the Amazonian were ableSkitlearguhge, even though not in a perfect way.
fBauromans (who were the descendants of Amazonian and Skits) use Skit language, eventhoguh they speak it
mistakes because the Amazonian do not learn it in a pedfect way

Another well known case tha speech of Sabmmingo where men spoke Karibish whereas the women spok
Aravakish, this fact was distoria gepenalde s pesquerfaddudliadi nn bt oh
cases it is not about different languages, buttithe alaowe root language but different varieties.

Womendés emancipation is connected with the equal.i
phenomenon is encountered in the moment of activation, with the emplogcheratiarntharkgntellectual capacity.

In this way there is a mutual dependence between men and women everywhere. There is a popular expres:
st at ebshind ehsaccessfubman there standsawisewomari ch can al so be under :

In the emancipation of the society there is of great importance the respect and reciprocal honor between men ¢
in the family, especially now where there are not pronounced differences amongst the couple in educatiol
employment, abilitesl concepts.

The famous researcher and patriot Sami Frashéri in the position of salient sociologist was among the first who

emancipation of women and who published a book re
Frashéri in this book the foundation of society was the family whereas the foundation of the family was the child
was educated by the mother. Therefore when someol

created by the fantiking into consideration the fact that harmony in human society is connected with harmony
the family and finally is connected with the education of woman because her education is fundamental for tt
harmony of the society.

An English remeher of ethnography once visited the villages of Tropoja and Kukés and always noticed that i
mountain paths men walked 20 meters in front of women. By continuing his visit toward Kosovo in a bordering
noticed that women walked inoframtn. Taking into consideration the fact that both these phenomenon were pa
Albanian tradition he was surprised by this difference and asked a peasant:

T How is it possible that old traditions were changed and Albanians become so emanciphtedreydraspdet
women and they leave women to walk ahead and they stand behind?! The peasant replied:
T You are wrong man, we respect traditions, but what can we do against mines! (Mines which were placed by ¢

Therefore, womdevwees $eendesecdgri @@t minesd and if
whereas men could escape without being WArateanancipation

Feminist movement is called that mo v e meinnti swhoi cwha ss
used in France and Netherland in 1872, in England in 1890 and in the United States of America in 1910.

According to western history, the modern history of Feminist Movement is divided in three periods.

The first period begins in theer@ury until the first part of thee2@ury and this movement was more about obtaining
the right to vote, to become employed and to be educated. The second period begins in the 1960s and it con
1980s. This wave was about obtainiragntegaltural rights and claiming the role of women in social life. The last pel
begins in 1980 and continues until the first decadét oéttter1During this period there continued the strive for
attaining rights which were not obtainedh@usiecpnd period. In the beginning women who had no rights and we
without a representative in the political sphere were dependent by their spouses, even though political partie
organizations supported women until the moment they needbkéditimum foterest. In the moment that their goals
were reached women were left without a support. Consequently the first movement organized by women w

1Gj. Shkurtaj, Etnografia e té folurit té shgipes, SHBLU, Tirané&, 2004, f. 244
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focused on obtaining the right to vote. There were done many tentative by womee amtidupdameéqgtal right
which is the right to live a life as a free human being.

The Borghese French Revolution was the beginning of all tentative. The first movement begins in an époque of d
and change of civil and political rights. The maiar prbthis movement was Olympe de Goued, who wrote the
Decl aration of Womenod6s Rights and Female Citanzen |
is born free and she has equal rights with the ma

Similar events where being observed also in Grand Britain, in 1918 there were given some rights to women ir
way given in America where the discrimination toward women had reached unprecedented levels, by humiliati
older women but alsitdeén belonging to feminine sex, as it was deistaimiprémes.

Under these conditions in 1978 there is the approval of the Convergence for the elimination of any type of dis
toward women (CEDAW). This Convergence holds cietqrasitiied| and cultural rights obtained by women.

The Convergence recognized women as full human beings which were very important because until that time w
known as something which did not belong to the human race. However this phemiimesdo stiiist after so

many centuries even in present days. After so many strives there were created many Convergences and de
related with womends rights. Nevertheless it rem
implemented in real life.

Actually the case of O6womend6s speech/ |l anguaged ha

relation of sec with the indicators of standard. According to investigations done in EnglishNaemgYagk, used in

women are nearer to the standard language, they keep a more conformist linguistic attitude fearing of receil
sanctions which strikes provincial accent and in general the nonstandard variety. LEbé&v statesnthatu s e 1
nonstanddrforms, less influenced by the social stigma directed against them, or, conversely, women use more
forms, responding to the overt prestige associatedbivith them

This specific attitude depends on the fact that women present a veny iingdistit sedinfidence. Linguistic
conditions of women have a reflection on |inguist
the elimination of stigmati zed f o wsitusforresummganc dsiogr e
novelties in this specific direction. However, many researchers think that the characteristics of womanly speecl
majority of cased expressions of a certain cultural datum rather than of a linguistic sugpdrési eareibavith

many data regarding ethnographic 8peech.
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Abstract

The articlaimsto highlight thghonetiand orthograptigature® f K qmsewhs @vas prominerforerunneof
today'Albanian literdanguage orthographyeeds to be highlightedthe Albaniaphonologicaystenis notthe
same as century agbecauséheuninterruptetbw ofanguagevolutiohasexperienced at tinsedisappearanoé
the phonemegphonemeonversionsr creation afewphonemesThereforeve thinkhatsomelinguisticilemma
expressed lilge autha@remore thajustifiedorthat period of tinwberthe Albanian language ditlanat &rystallized
orthographic imo.

Keywords:phonologic system, possessive articles, voiceless consonants.

Introduction

The languageonstantlgvolves and changeshe course of centuriesits evolutiospanningnillenniawords,
grammatical formsdphonemeshange, and theirange happensich more slowlympared taher elementd
the language. Thufsve take aiachronitbokon theAlbanian languagiece from the time wherfiteework in
Albaniamvas publishéiissabfJohnBuzukul55% untithepresent dayvewillnotice thaheAlbaniawocabulary
hasundergonenany changesomewhdess changes can be viewedgrammatical formshilephonemebave
remainedimostinchanged

Howeveiit should be notdtht the foundatiasfsoday'spelling systewerecastin the nineteenth centduying
the Renaissance peridte main aimas the creationaofelaboratéterary languageabilizedndunified, so as to
raise thdlbaniatanguage dhelevel o developethnguageultureThe first effottis address anliscuss specific
issuef the Albanian orthography are found at the rtAdaniag during the pefl@®71909)whictwas ledby
Faikkonica

The magazimgtractethe attentionm@nyscholarsf the time assues regarding the alphabefpatithgnstilling
anAlbaniaspelling systefiterary languagsuesthemerger of the taialectsetc.

*Analyzing his correspondence throughout the years, we have noticed that the author makesstresile use of 1
especially on the vowel (e) (which should definitely be a French influence).

| ®t r £n t+nd® ® muar mz v ®s h, dh® n+ ®m*zr t+ s+
as na bxzn ghzs®ndi ® | ®hur a ® tyr® kundr % n
té jam i détyruar pér i m®t ¢+ mzt (Korica,@006)p £+ r motin e ri é;

*  With regards to thee of the aphostrophymainly on the voiceless vowels ), Konica faithfully continued the spelli
traditions of the Southern literary language as a pronunciation trait of this dialect. The vowel drops frequently ha
spoken language and consequently even intheneritthenever two vowels come into contact with one another, thi
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when one word ends and the other starts with a vowel. Under these circumstances, due to the stress dynami
these vowels is omitted. The lost sound could be in differeimt thesitiords : at the end( elision ), at the front (
afereza ), or in its body( sinkdpapalli, 1995 )

The most frequently dropped vowel -, tiwaich is characterized by a faint pronunciation, though there have be
found cases of other vowel omissions sych ek .

Elision is mostly found in Konica in these cases:

a) Inall his writings, literary or journalistic, he regulary uses the apostrophy when the-&@ngldropredsed
words situated in front of the vewealhich can be an article of the genitive case or an article of the adjective and r:
a linker that begins with a vowel) :
pertndia qoftd e | tvduamgepztt olmiifiglisgr i nd ugi ndl leuve
fuqgit6;peernbnrddihtab e vjetxra ; mbr+tmdé e sipzxr ;

The usage of the apostrophe not only by Konica, but also by other authors, northern or southern, is linkec
pronunciation characteristic of our language. Albanian, being a language in which the stress is positiened at the
syllable, hathe tendency to omit the last syllable during the pronunciation and consequently even during the
process.

b) It has frequently been noted that some single syllable proklitik words such as: particles, frontal articles, pre
the contlbnal conjunctibné ) or the relative pronoun

( gé ) whenever they are positioned in front of the words that begin with a vowel:

né udh+ra t;nodl lambéikEsnbiémé kohénddAAtviriompt s

takuann d & ; unukdjanénb 6 @ dréqgté m 6 forii burré ;

q Ghkivantes 6  tivepset 6 e r g;jnékotdtadrpastbelepelenit i shkotléo ¢ Veredikut ; u

¢ )Elision has also been noted in some cases when théEpaftitle relative placed in front of a verb that begins
with a vowel, or even in front of a short form:

gét 6 y jpétibs taeqd métrou agrpéthéu ru;s hqgyer

to6 i shzr bagnjdt arVvedumpa Hebuuts h 6; i beszts

This is a phenomenon that has regularly appeared since from the beginnings of the written tradition of the
language. It has also been found in the short pronoun forms or withutled thertiessive reflective and is noted
since from thiene of Buzuku, Budi, Bogdani, etc

tdé ap;tz+x didtusbhdaudbeasinj £h p;u@opalidl®958 het t £+ tyne

The elision is still implementibaAlbaniatiteraturéoday In the casehen the parti¢lé)merges with the short
forms Konica and other northern writers have been forerunners of todagpelling system
d) We havalso foundomecasesalthougharer onesvherihe author hapostrophized the definemgesuffixes
primarilyhe-i, and more rarely the fiaal

st+rni pdriupie pell édphéetgrmdor es ed budkr 6Steamhidleluit t ;

e JThere can be observed some other cases of the apostroghif edfires in the femigereer of the subjunctive
case, rarely of the ablative case, before the frosé article

i bukurisdéd s+ Polonj s ; e men-urisoé s+ Her odo!
t £ hi storips@®jsbutkass tdHoisatt+t\iada jr;+;s prej urtis

We think that it is pronunciation that has deeply influenced in these cases, which tendg, tarmiithilcé fiaal
been portrayed even in writing.
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- But Konica mostly prefers to omit the frontaaotielther with theod of the final vowel in nanreder to
avoid the confrontation of theéive:

poshtérimie mj e s h tsthrqgii spét t ppeetedshiesepjv ar f £r i nd
grekéte  Shgi p+ri &6i RPotiatkmjesa isid0 Tepel ents
indipendencés Shqipérisifypjes letravehqipe ;

f ) The author widely uses elision even when writing various pronouns such as :

(linkers, which we presented above as prokyialirevords, indefinite possessives, short formongined
of the personal pronoun)

- in pronouns used for the first and second person in their indirect cases:

mohimi i gjuh8sd ; stérgiyshét 6 meavégte O ; armigve 6 ; an *

véllajj_0 ; kombésing 6 gabimin O attikullin & i m ;

marréveshie 6 ;planittn 6 \Jiepréss; 6 iguwernés 6 et ;+ mxtn

* A widely discussed issue in his writings is the spelling of thé umisicbdsasl been and still is a crucial problem
for the Albanian language orthography. Being a tosk writer, together with other writers of his time such as Nair
, Konica has the tendency to preserve the uristnredseldoes never quit wigghg the firil

té sunetisuré ; ivetémé ; té pagézuaré puééphmé ; té zéméruaré ;
té larguaré ; té zgjaturé ; ivarféré ; me thonjé ; kuajté ; né zEméré ;
nuké ; agé ; paké; nséuddimin e tijetj

In theiterary spelling it can be found the tendency thatithedimabnouncedit is vaguely pronounced, depending
on the pronunciation styles.

Nevertheless, in parts of the Southern speechétisesfiigdreserved especially in pronondhatigh, it is highly
reducedCeliku, 1971)

* We have also compared another group of -éasachds w
as:

motré ; libré ; kodré ; letrétyré ; zEamés; vepré ; sedré ; theatré ;
lundré ; veglé ; lodré ; t& émblé ; i bukuré ; i varféré ; kundré ; aféré ;
tepéré ; si edhe dy emra gytetesbjirokastré ; Shkodré ;

In reality, the old Albanian language has historically ges$iestedspecially found in the tosk dialect and this is
the reason why the writer cannot make an exception from this tendency.

Nevertheless, we think there could be another reason in its usage in regard to this group of words.

It is not occasional that we have cited all the cases we have been able to find, because we think that Konice
widely influenced by the French language with which he had become so familiar. These words are so similar t
their pronuiation, and some of them even in their spelling lfuréh(disré ) ;

letré (lettré ) ; theatré (theatré ) ; kundré (¢okt@ hi ca, " La | angue des fils d

*  With regards to the frontalstiéssee noti ce a correct wusage of it, b

kombétar; atéror; armiqési; ligési; mjekésor; migésor; robéroj, mbretéri,
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Similarly to a real linghistputs a sustainingnéfront of those suffixes that start witbomaatso as to avoid the
difficulty arising in their prononcuation, particularly when two or more consonants (6 &ngjtshisilodgjuhés
shqipe”, 1973)

On the contrary, we would hdigd ; rdoroj ; kabtar ;etj .

I n todayds cé@ihithisposition hasrbees trapsfoemed irfioea short sound which represents a voice
vowel, while in todayés spelling it has totally &b
are easily pronoungddioni, 1972)

*  With regards to #nevowel spellingn those words where this phoneme is followed by a nasaHegagenant
nj, Konica prefers to write it without any doub&witiwitle

zémrée ki sh t * n gozédmbérar ¢t + & leémbérghso t-+06i- 6do
t + b *78mbéraie jo atoogé jané kundré lirisé tjatérivéjedimbaménd ;
bréndané kishétrémben ; éngjgjnégéndémédhémp; gjémp; dhérdig(Konicai ¢ dé s ht x | i ri a

An important role has been played by the close collaboration of the two Albanian dialects in creating abas
prononucation as well as the spelling system in this(@jgaagt963 )

* Another evident characteristic of Konica and tosk dialect in general is the fraskptutahignall positions,
in open and closed syllables.

In the majority of the cases this voweakgepnesented as unassimilated, in difference from the gegé dialect wher
is assimilated-in (gruai gru ; pérruaprru )

ish njé shqipétar i pasuetuar Toskuish mbetur néné dritare ;
esperantudshté proponuar si fggice miré Moskua kapi pér xverku ;
- This unassimilated diphthong is widely used by Konica in the verbs of the past simple in the three persons of
ui mbluadhn@&é metropoli zgjuadhngatrik ; muarné
or in some nouns Whiormally require the suffix
i mbuluar gjer ri@aharuarpo kéndon njé libré ;
gysh nuké pati turp té dablhétuargrabités e zuzgr Gj i nar i , A Mbi tzx fol men e

- Nevertheless, frame to time the author is ambiguous in the usage of this group of vowels, because we have
across many cases when the diphilhgs been assimilated ko

kish njé mikeshé qojtuVera ; pé&hojtjer njé yllit aq té ndritshém ;
propagandé pérvetéqojtur@uverné ; iupérball me turmémarojtyr
Linkolri i rojti paké viet, pqoftigjithé skllevét té liré ;

*  The author frequently uses tr@vel in stead of the vewel
pas musafiréye s dinégjukirdeti muké hyn njerichégane
kur gemutesarif ; dushejzotésia jime ; popuwikliman ; huqumeti
- gjugeé pafajshéma ; duke déttntart njerés teushfetit

We have encounter numerous similar words, which tekgfgradinfluence that has been exercised by his mother
tongue :camérishtja in his linguistic formation, though he had been detached from its usage since from an earl
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* Another evident characteristic of almost all the Renaissance whitiies aofttvdnicnakes no exceptamthe
phenomenon of the voiceless consonant which had once been voiced, when they are situated in a final positio
of a voiceless consonant in the body of the word, which is not noticed only imthexgdéhdniarvan in some

other Ind&uropean languages.

In the tosk dialect, this phenomenon must have appeared since in the Middle ages, because in the dialects of th
living in Italy and Greece this voicelessness is shown to beNmrgrtededli states that it could be even older since
he compares it to a phenomenon similar to Etruscan@algejat@tudime rreth etimologjisé sé gjuhés shqipe”, 1960)

The phenomenon of the voiceless consergpisal of the tosk dialect, though it should not be over generalize
because cases of such can also be found in the Northern dialect.

Konica remains faithful to the tradition and he is convinced that the spelling of a languagershoirdnmot be diff
its pronunciation something which is typical of the language used in his writings.

Similarly, other Renaissance writers have written the voiceless consonants at the end or body of the word ju
pronounced them: in the gegé dialeminikeyved them as voiced, while in the tosk dialect they wrote them as voicel
(Dodi, 1970)

The voiceless consonants at the end of the word

- The voiced consondifit is always writtesth- :

lith; i matlaterth; heth; u ndoth; vjeth;;gagtbth ierthnjé leténr zgjothet.
The voiced consondnts always written s :

kompi dhémpé shpirgjémp math ; hogi m&émp; huni@simire guvernés

sérp félliqur u kalpu zuop;gelp; 8.

- The voiced consonahts always written ds:

névénté ;munté géndronjé; kam m&Emt; u shkuntmuntfunt keq;

si edhe numérorénjéqint ; treqint ; peséqint ; néntéfjint ;

- The voiced consongpts alvays written af- :

pellask; frénk; trekath i lik; kolek; lark; shtg&tokshénimeslapkpa liri;etj

- The voiced consonanis always written &s:

njerés; gasiekurrisnékafas; serios; ndes njébresté kug;hausgtj

- The voiced consonagjt , is always written &

u pérgjigne krenarime mijéraoq; shpirtra téq;

These are morphological contradictions with a dialectical character and are characteristic of the folk language.
been acquired through the omission of a voiced consonant in the final position or in front of voiceless consonar

The omission dhe voiced consonants in the body of the word

Even in this position, Konica applies the above mentioned morphological contradictions, thus the voiced cons
represented as voiceless.

The omission of the voiced consonants in the body ot vagoisned, without any exception whenever they are
situated in front of a voiceless consonant.
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- The voiced consonalitt is always written dk- :

trathting; té hithta; u huathné; vdémtiénin; mbluathné; erthté; ngorthte; t& mblithte
- The voiced consondntis always written gs :

humpné; té mpéshtetura; né té dhemja@projtésdytyrés séelpté;
i mpéshtjellg; té mplidhen; mpéshtetenkpangampronte;
- The voiced consondts always writtes at- :
sémuntjeté muntjae kan&éntrérkuvéntet; e shkunhégentér; géntresdétuntnéethet ;

(q :gj)té squarit; u pérgjigné ; zpgsiuar téFréngve zoqté; sqapyllin ;
*  Another characteristic issthienilation of some groups of consonants, be them in the front of body of the word

This is a frequent phenomenon throughout the southern writers writings, which was portrayed even in Konica
as well as poetry:

- the assimilation of the gréozandond :
pérmkrye;minjé kodrénganonjéheréasnonjdetér;t 6 a gdhxni n
asnonjdajm; noftakanérmént pérmsheshet e gjakniicatité e pullazet ;

- In some cases they have beeuetared aprepositions in the old form, unassimilated, used in the spatial case, :
in the ancient Albanian :

mbéshtépiné e atit sappédhe ju hothnémbédhet kish kartéra ;
mbetie u kalpdéb al t + midhé enédédies hi n
mi catité e pullazet ; té vagEpérgjithé viset ; etj.

It should be stressed that in relation to the prepasitiong and mi ( mbi Jhere exist many linguistic debates.
Some linguists think that these prepositions dezantoadifds, while G. Meyer and F. Bopp see them as two variant
of the same worKhuvani, 1980)

Therefore, the auxiliary wottisand mbi, are according to them, respectively
i-the unstressed and the stressed form of the sam

It should be noted that Konica overuses the consonanbgr@mpwhen they are not needed, be that in the front of
body of the word:

fugitéee mbédha njerézit mbédhenj theatroé mbédha
lau syté né npgburim me duar néémbéré i geshteémbra etj.

Through the passing of time this group underwent many changes, as it can be seen in the writings of Konica ar
Renaissance writers.

This groupaa be found in many cases with a new construction, in the accusative case.

This was achieved through the assimilation of the consoranittogmé.( ¢ abej , i Hyrje nzx
shqgipe 0, 1960)
* Anotherrponetic trait, characteristic f og inkmadiofcttked s v

corresponding affix or zh :

fugickatérronjése; c¢pifni ¢pifaraké; té ckélgyer; i ckombgzéakudmatli
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ckogitim; ckémb#rviershém j cquar; té ¢pélajné; ckallmonin; té cqgiteshin;
¢fagi menjéheré géllimin e tij ; cpérbélostegponi té ¢dukirbanditizmén ;
pasnjé ¢dukjéd69ivjetsh, flamuri yné valoj i tégyilloj&ompin ;
*In stead of the consonant giglup he uses the groygsh ,
pshat ; pshteta ; pshataragéhinteljersét;etj Gj i nar i , i E folmja e Skrapar

* In relation to the spelling of &weign words, mainly of Latin origin, the author frequently uses tHk iconsonant
stead of the consondnt

Konica, as an excellent user of these languages has thought that maybe such a spelling and pronunciation fo
appropriate for tAébanian language. He has been mainly influenced by the French language in writing the fo
words:

né Irllandé; zulluté; dekllaroi; fillkstfimbarudilollogjing;
automobilja jetéintellektuale; diplloma e dipllomatit; rekllama; lluks;
dekllaraté kllasik; biblla kombiatg;

What is more, it should be noted that the usage of such a consonant in the spelling of the words we seen un
words such as:

klasa( punétore gjpllomé, lluks, ideollegjji,

*  The Greek words used in his writings ( he was widely familiar with this language since from an early age)
by preserving the original pronunciation Mftkether.

Prometheu; theste mbédhaenthusiasmuyakishdatholikesimpathing;
theologjiyargjeé rithmuamarathona; theori; Guthenberg;
orthografi&a njgheméé pérgjithshme;

Konica was not an extremist puritan. Moreover, in his journalistic wsftmgs tetiebighly liberal towards foreign
words and this is why in many cases he pronounced and wrote them as they are pronounced and written in t
languages from which they have derived. We have come across another phonetic &gitektiyicadubihg
consonant instead ofitkeonsonant.

We think that he might have been influenced by the Gredkdahguaymv considerably well.
Arqileu Epirit ; shtégigitekti orgestrasinfonike anarqi@ guvernés ;

lajthinet emonarqisgsi njéargeolog Afrodités maginaté shtrénjta ;

vené dy a tri mig@lometrdarg té débuar prejtyre ;

Such words are still used in some Southern regional speeches. Nevertheless, we would stréss matjohiéyfact that
of these words are used by Konica in those writings that were targeted toward a specific class of people wit
modest cultural formation.

These words were fully comprehensible and therefore articles written with such adeeglyauélwvende his
readers. Thus, Konica successfully achieved his goal of changing the spelling of many words in the Albaniar
through the etymological transformations he himself made.
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Abstract

This article is concerned with stylistic phenomenon of polysemy and homonymy. Treated together they represent
complex lingtic phenomenon but also a stylistic one, which deserves proper treatment. In this article we mainly de
the main sources of polysemy and homonymy in both English and Albanian Language in order to have a better und
within the stylistic ubksing the comparative approach, we have tried to group the main sources of polysemy
homonymy, illustrated with examples.

Keywords polysemy, homonymy, stylistic, iegiaedimatical ,phonetic ambiguity, grammatical ambiguity, lexical ambiguity

I.  Introduction

The study of semantic issues, especially polysemy and homonymy, is seen in a continuing conflict between tt
arguments of different researchers, who always pose themselves in two directions. On the one hand, are those |
whoconcentrate their studies in meaning only within the language, and the relation the meaning has with othe
elements. On the other hand, are the arguments that meaning must be stindjettic anaorostructure, where
pragmatic elemeniaypa very important role.

For example, stylistic in itself is not interested in meaning, as it is defined in some linguistic theories or
dictionaries. Discourse is related to the actual meaning, that which is producad$mtextevitiscthe contextual
meaning, with additional meaning that is obtained from the whole structural organizational of meaning, and in tl
special meanings of a spéakierefore, we must admit that, except linguistic semantimddipseomyay, there
exit a stylistic polysemy and homonymy which is obtained from stylistic organization.

Polysemy and homonymy may rarely cause problems in communication, because the words are used in
which give a lot of data totsilecight meaning. Anyhow, most of the time they are used to cause ambiguity as
words from different authors.

Ambiguity itself represents a kind of hesitation from the listener or the speaker on the selection of the two or mc
meaning that can come from the context. Ambiguity is related to the multiple meaning and give results only \
context is unclear or inadequate to make the right selection.

All words, except some technical or scientific terms, specific simatisyantbar of general nouns which refer
to unique objects, mark not an individual unit, but a group of objects or events related with a Abmayoa element
kind of generalization must be noted as an inevitable way of elements of amigjnity. and unce

Furthermore, words that we use while we talk are not completely homogeneous from meaning: they carry ¢
aspects and patterns depending on the context an
speaking.ae t he cause of ambiguity o6birthoé and in extr

The nature of outside world can became a source of ambiguity. In our everyday life and environment al
occur phenomena which melt together and are unddfarehtise need to divide them in more differentiated units.

LLloshi, Xh. (2001), Stilistika E gjuhés Shqgipe dhe Pragmatika, SHBLU, Tirané, pg.. 130
2Jackson, H. And Amvela, Z.E. ( 2007), Words, Meanings and Vocabulary, An Introduction to MéEditiobexicology, 2
Athenaem, London, pg. 62
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This lack of division, is more O6highlightedd when
existence except the words which mark them.

Another variable factobased on personés knowledge and inter
of a |l anguage is an open system, which means it ¢

fact that no one is specializedfielddl and none can pretend to know all the words of a language. This is one o
causes not only of ambiguity but also of the interruption in a ongoing communication.

Accor di n g antbiguityWseal lihgusdiancpndition which may appeari f flL.&hisenedns, tha y s 0
ambiguity may appear in different linguistic levels as that of phonetic, morphologic, syntax, semantic and pragr
these fall in three main categories: phonetic, syntax and linguistic ambiguity.

Il TYPES OF AGUITY
A. PHONETIC AMBIGUITY

Phonetic ambiguity was born in spoken language, due to the phonetic structure of the sentence, for example
language the worehronce have had the meaning kidney, but this word was not used anymore witkctiseneaning b
a neai a kidney most of the time was confused with the word an ear.

In Albanian also, the accent as an essential element of how a word sounds, performs a variety of functior
others, marks the divided border betweén words

Phonetic ambiguity it is not only related to prose features. Another source are the homophones o
homophones, which are used for stylistic reasons. Here we can mention some examples of William Shakesy
used the word power in Slodipe and meaning, to play and create purposeful ambiguity.

King Claudius
But now my cousin Hamlet, asdml),
Hamlet
[Aside] A little more thian(2)and less thaddnd (2)
King Claudius
How is it that clouds still hang on you?
Hamlet
Not, somy lord; lamtoomu@h t he sun (1)
(Hamlet, Act I, Scefe I
The phonetic ambiguityifiis li ridd eanred d®sou tathel h oama

the similarity fokms and meaning®in i af xtr t 0 nga T1lfii d Mjae hfua roa fainsdn diri e d ;:
the worgiame lies in the fact that Hamlet says to his uncle that we are very close relatives, but not of the same
and(kindpbn t he ot her hand, with homophone 6sund and o
are: firstly, it suggests his relative rel atk on,

behaviour; thirdhe sun is the kingdom emblem.

Another writer who uses the wgarde skilfully as Shakespeare did is Luis Carol, 4 hiowelh wor k A
Adventures in Wonderlando. The wr i t edventdressvilbeiindtéss h

1Wellman, S. (1962),Semantics : An Introduction to science of meaning, Barnes &Nobles, pg. 156
2Memushaj, R.(2006), Hyrje né Gjuhési, TOENA, pg. 115
3Shakespeare , W. (1599), Hanttpt//wwieedbooks.com
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worl d. Characterd6s names, pl acesd names
with this world totally different to the real one.

, subj ects

We bring the example of the phonetic ambiguity:

=1

A n d ahydours mmday did yolesson® said Alice, in a hurry to change the subject.

=1

Ten hours the first day, 0 said the Mock Turtle:

=1

That 6s the lkesamsont hbe@Gdyphonl lkesmalfoomkayalyd®. because
(Chapter |1 X. The Mock Turtlebdbs Story, fq.45)

Homophones les§am m+ s i mo &fh dz vid getslscelnedbn 06 pr oduce t he same
where the explanation is given evhy ¢ herwyy aday.call e

AiYou promised to tell me your hiGtaonrdy,h D,yoo us hken oand, do
half afraid that it would be offended again.

iMine i s dad @ngaiadc dt lme sMauighing. t urning to Alice, a

nlt itad, a elradamg nly, 0 said Alice |, | ooking down witdh
kept on puzzling about it while the mouse was speaking, so that heiddes sbiimething like that....

(Chager Ill. A Caucufkace and A Long Tale)

The misunderstanding that happens between Alice and the Mouse comes as the result of the use of two ho
0t afi@Hr r al TAx ob iasrhd 04t aWhledn t he mo us e adsAligesnisungerstands) r y
l ooking at his fAbishtio and wondering why was sad

B. GRAMMATICAL AMBIGUITY

Another big group is the ambiguity created by the effect of grammatical elemeigsnguigneambiguity of
grammatical forms or that of sentence structure. Some prefixes and suffixes have more than one meaning, w
not only a homonymic relation, but al so t thiehthebi rt
group includes cases where homonymic pidiix ihlr e nd £ s i , T fp +praf rsahsi hrtj eesbe anmodh o rn
of words with opposite meaning. In the first meanifigiincorte  a r dihiu rnatdo ,b r einmdlzasnid , o
the second meaning is formed with words like this : ificomptet® p | oitfi# 0 ,p ainmwda ryisahbulees h + m
iTAipaptrvoj 0. But we -dtoaswmethaveamegatioe nfeaning, w contidury it reirifoece ore
the meaning thfe word. Also it exist the $U#fssi with a negative, childietRs pa f tmifiitopadloprd
and positive meaning as well as in words : piicélespp a - mue s h+ mo .

Oscar Wild through distorting the rules of word forfaragiish ipresents the school subjects like follows :

fiReelingandWrithing of course to begin with, o the Mocl
Arithmetit Ambition, Distraction, Uglification, and Derision

(ChapterIXhle Mock Turtl ebds Story, pg. 44)

In the subject of reading from theeadidgs created a new word almost simiteetmé fpérdredhfeAs itis an

old published book, based on word efietpamsiimogy tmiwr

from the worgritingve have the womdithingip+tr dr ed hj e 0. I n Mat hsiigke | a dd
subtraction has become distrédiianb av i t j é® , s h 1t i Mo c-idin isd unmedertisionidl iacnadt
ptr geshj ebdbfi amjde sdteivmds.i on

iCaroll, L A Aliceds Adventur e -pdhpdf Wonder |l andod, http// ww
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In English, structural ambiguity is more highlighted because of the morphologic characteristics of theslanguage, |
often change their lexgcammatical category, especially the noun aidseettie past tense forms correspond to
the participles, explored forms must havVvgamdati€af er e
category in English, and not so common in Albanian language, leads to cregtion of ambigui

ifNow Il give you fair warning, o0 shouted the Quee
beoff, and that i's about hal f no time! Take your choi

(Chapter |1 X. The Mock Turtlebdbs Story, pg. 44)

Syntax ambiguity is fudlgd in humorous parts, but must be found also in different artistic writings or different at
Continuing with the examples illustration, we can identify the stylistic use.

Guildenstern

What should we say, my lord?

Hamlet

Why, anything, but the perpdsu were sent for;
(Hamlet,Act Il, Scene II)

Haml et 86s answer related to what Guildenstern asks
the purpose why he was sent, or he must say everything, but only regaritiaghaevesopent.

C. LEXICAL AMBIGUITY

Meanwhile, the most important group of ambiguity is the group which is created as a result of lexical factors. Ir
number of occasions, we have different meanings related to the same word. Thisehtippereabewnos the

word does not show only its relation with an aspect of the real world. Indeed, it might be taken as a result o
features derived from affiliation of speech in one or more lexical systems.

This fipol yval dispaywdin teddiffeventrfainss, wmareshe same word must have two or more diff
meanings; or two or more different words must have the same phonetic form, the case of homonymy.

Polysemy as well as homonymy broke one of the main rules oflemgubagesign language is a unity of the
signified and signifier that the speakers have in theifliragns r el at i on bet ween the
without a signifier and-varsa, the same as a shéepiied, both sides ripes simultaneously. In
the case of homonymy we have one responsible signifier for some signifiers and on the other hand in polysen
one signified expressed by some signifiers.

Polysemy as well as homonymy, are a rielokexpecessions we provide in speech. Polysemy includes in itself a lexi
paradigm that within the sentence is obtained one of the meanings. But, some authors are aware of breaking t
in the same context come out two or more lexical Par#ukgother hand homonymy is a false polysemy, as we have
the same form, but different meanings, that not only are different in meaning but also different lexemes.

Even though that polysemy is widespread in both English and Albanian languagapngtatgdiriceveryday
communication is almost invisible. In English language this is a frequent occurrence and this the reason why
homonyms is so common in English literature. Focusing in Albanian language homonymy has not been seen
express different ideas in a speech, except the case of humoristic magazines, in comedies etc..

Examples of polysemy and homonymy are common in the authors mentioned above. Here are some of them:

1Memushaj, R.( 2006), Hyrje né Gjuhési, TOENA, pg. 167
2Rrokaj, Sh. ( 2005), Hyrje né Gjuhésine e Pérgjithshme, Shtépia e LibritddBjveysigr, Tir
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I.The play of words based in polysemy :
Now, sir, youl@rtinbras,
Ofunimproved mettleot and full,
(Hamlet, Act I, Scene I, pg.10)

Inside these rows we have two polysemantic words that make us understand two different things. When he t
Fotinbras, his name has the méastiogng in arniigi rit ef on+ kr ah+ ose ar mzo, t he
two ways : he has a unimproved, temper and spirit, the words are use in their relevettieimeaning.i r t |
t emper ame n animpraveddi j,cez op aadnids p | i n u anusd be th8 oftthe ype oftthe materiahe
metathat is another explanation for thenettkelvhich i§ i p & yndisziplived.r 0

Il Wordsplay based in homonymy
Mother, good night. Indeed this counsellor
Is now most still, most secret andjraost
Who was in life a foolish prating knave.

(Hamlet, Act Ill, Scene 1V, pg. 126)

Through the homonymy giiaied v ar r dfi amjde mgir aiver2tnd+*, seriozo. Shal
in the same context in the best way possible oAfter d&ad both lexical units with their meanings adjust to context

Polysemy and homonymy may be seen in artistic and figurative forms of the word which is a way used in Albani
and humour programmes. The word play is created inanyaftifigiairks like ge si ge, u bé si ka etc... As a result ,
artistic humour forms are present in Albanian spe

F2: Gérthisni, mer gérthisni

Té gjithé: E di Rama, E di Ra ma!

F 5: Po, po, ky e di.E di mire ky.

( PortokallSkaleta 9.13, 262011)

Zéri: ....Njégur(prodigy) zi ra nga qgielli ( a huge stone falls)

Jogur(stongidiot! O gur ! ( another stone falls)

Not only homonymy but also polyemy are used to build the unexpected, abrupt solutidiymeadedd ibe
an example of popular creativity:

| thashé njérit:

- Kur erdhe ?
- Neser dy dité.
- Pongajeti ?
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- Nga shtépia ime.

- Ku e ke shtépiné ?

- Né mes té oborrit dhe me deré nga lesa.

- Opo, génkierashéti!

- Ohu, té shikosh véllané tim ti : ta cash ti@ba uné!

It is clearly seen that the epithet or the adjective i trashé ( hgély)émagit is used in a figurative meaning, as a
polysemy used from the prior meaning i béshém, i shéndoshé (fat in your body).

Conclusion

In the end we meay that polysemy and homonymy remain lexical issues closely related with every aspect of the
vocabulary within a language. In an intentional manner or not, they are widely used not only as linguistic featt
stylistic features, too. Diffes that come while they are used, are the same both in English and Albanian lang
Anyway, they take a special significance when talking about teaching or learning a foreign language. Analysin
the origin and tihlkeothlaagyages,tgigeg usGome eatudble insighte in termsnodichis
debated distinction.
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Abstract

Significant discoveries are made in Turkology in recent yesult, &keee is a great opportunity to expéph iof

the history of the word. If to be exact, the most important things, the archetypes of consonant of Turkig languages
world languages in its broad sense) are identified. SighifiGaet mesle due to the fact of clarification of original and
archaic types of sounds. The importance of the restoration of archetype of consonants and vowels in retrospective
or, on the contrary, the replacement of their synchronic waeenfsitmatated over time in perspective direction is the
following: if etymology of any word is analyzed, it will be easier to explore its origin.

Keywordsuniversal, nomination, samples, main, languages

Introduction

Among many e x(awhfidcestal substaite@purigenatatial)is useas a flavoringfor fpodhe
Russiatanguage is aguivalent of tygalt)(awhite crystal substarsss to add a savory and spicy flavor thrdishes
theKazakh languad¢owever, there is another doublet for thisxigaldneanings are the folledjiagalt swamp

where feet are sunk into: 2) geogr.a desert atebasgmihere there is an easily soluble salt in upper layer, anc
sometimesig a soil of steppe and festegtpe zone;3) a white mark of salt sbiatifolition, we can noticesbat

is used in its broad sense in ancient times in the Turkic languages (including the Kazakh language). If to compa
with the Russimhguage equi valent " sol 6FPpliofipmeg! Sonorartt bdéede |1 s
formulated from sonorant soiritheir course of historical development. In other words, the original and archaic ty
| is-r. Its indigenous forsor will be formerRlissians used it in ancient times due to the regulations of the languag
Thereforesor-is a common word for both Turkic and Slavic people from &ancient time

Thewords hat ui @hek¥%) anci ent monuments was used in the
at present time.the Kazakh language t y nielsnsifalafider that is usednter the house or to gorugown

stairs;2) a portable framework of wood in the form of two long parallel members connected by several paralle
steps for climbing up the roof of the housdtas lvany. difficult to find out that svdrdst u arfd$ atzy ) ( IsB Iz
arerooted word without the appeal to profesEi@ndifference is in the matchéing of ( * andi~ (st ).Sk-)y (¢
( hapds  érdsdialectic signs of Oguz and Kypchak languages. RoundednivgeDguz languages is always
changed into the unrounded yowdin‘the second and third syllables in the Kypchak |lazyuggazyk, aguz>

auyz, gabug> qavggd etc. Vowel (ethgined as an archetype in the Ogyz languages, whereashakthe Ki
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languages it was reduced. Considering the fact thattthe éw@Byxbriginated from (therk will be no doubt that
these two words were originated from the same word.It can be stehanfikétlalz ) ~ wsaatyu ( MBI
The abeementioned examples show the importance of original, ancient and archaic types of sounds when des
etymological researches.

As a result ofdlepth study of the linguistic economy the restoration of the original form of extinct sounds, syllak
the help afriginal type, ancient type and archaic igpery essential in the course of the historical development. Fo
examfe, variants that are common in the literary lamgudgb:ér a ~ al byr a, badyr aq
bedireg OdzB " 6O ~ OBH "cl®P® BARHOHTOG ©2 , B shoew thatjs@tatvas sgmetinteg 2 )
remained, sometimes lodteabeginning of these w@dsthe ancient fairlhi s not a form of s
easy to restore the reduced form because of being of the same variant.cltorsaice,that soutid variants

dokigen ~ onkigen, dabyra ~ abdyradkdiem ~ elbetbenH € d ¢~j & d ¢H @B ~@OH [HIGQALEB |

H j dzBjj dzBjj dzB) gnd soundssinvariants ar bi ~ ar HsiOteBsdar (OatceEad OE)@EEcy € r a
reduced [2, &B0 pp.].

This phenomenon is observed in the comparison of the historical manuscripts with the modern Kazakh lanc
exampleasyrgad syrga (8 Is * Bfifs * ) in the manuscript "Khusrau ua Shian" a | dagyrgalagqutagdh

( ©O' Od=HO otz rtelz®)o double earrings made from ruby stone. In the Kazakh langeagenggga (
meangashion jewelry for women's ears made from various precious metals and stones (gold, silver, diamonds,
rubies and etdjere the sounds reduced at thegbening of the word. But it remained its lexical meaning. In the ancie
Turkic dictionaayr t ut ( Otels Iz Is )artut ayp anung@itEfistiz,Is cOfddidfraiotgz:. dz( IsOtelslz) o |
the Kazakh languaga r t u rhelan® to srésgnt a salegift and valuable present for sorfretireelanguage of
historical monuments the wardt u t is(the tpmt¥ntpdrary archaism, which is completely understandable. T
omission of consontzamd its gradual disappearance made it archdidwerd.di f f er ence from t
presented in ancient feamt+u{ Is OtclsFleds) pl ur al meaning of this word
why last soundeems to be subject of elision.

We d o n dpurposeaosneimeeate findings founded in the article. We are trying to prove that the origins o
languages are the same with the help of previously unknown regulation and laws of different languages and w
of a series of articles. Thersiani@rities in terms of nouns, adjectives, numerals, verbs, pronouns and etc. First
we found it right to start from related nominations that are common for all languages of the world.

There is a proof of the existence of objective andbaisteridahe same lexical database for all world languages.
Information sent through representatives of God is becoming a reality one after another scientificalhe It is also t
world suffered from flood. According to legends come tplesataiinpe® of God Nukh (Noi) spoke in one language.
There was no need of a rich vocabulary stock for a few people escaped in the ship. Everyday vocabulary was
Hence, the whole system of the ancient language was broken down. The naycayulanges#d by the flood
survivors was formulated as a foundation for all languages of the world in the course of historical development
to our experience, there are thousands of archetyped roots.

PAPA (FATHERccording to the infation in "Etymological dictionary of Turkic languages" by E.V. Sevortyan,
formgpapa> baba, baba> aba> ebe, papa titaiastand for father) that mean the concept of parents are basical
spread in all world languages (more frequently in oeeaiaddaegy lesser extent in another one). There were no
voiced consonants and close vowels according to the development evolution of language not only in Turkic lan
also in all world languages in the ancient unknown period in the histosonasicedd close vowels are gradually
appeared in the dynamic development of voiceless consonants and opeunsavelsdfiapspa> baba> aba>

ebeare formed on the basis of the processes of voiced consonants, closedgusttseanddimy. The most
correct list of these variamqapsandbabawithout taking into account their close and economized forms. The variz
babais formed as a result of changing voiceless cprintmantced consonlrthus, the most antifemm and
archetype of all varianfsjsa.According to scientist, fggapaandbabare spread in the Iranian, Semitic, Indian,
African, Chinese, Caucasian and European languages in the meaning of "father", "grandfather", "grand grand
etc.[1. B8 pp.]. For example, in the Russian largpaigeafather(primary meaning), dtezfathen relation to
theirchildred].
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The first sounds were lost in the course of phonetic development in sopepkargipagesba> abae reamn

for this is due to the shift of word stress. The first syllable was stressed in ancient times, then it wasl moved to
syllable. In this case, the first sound does not play a discernable role. If word stress rerpapaandohbaged,
willbe stableAll wisdom is here.

Both forms are spread in the "Ancient Turkic Dictionary" (ATD) and there is a difference in meaAivaj between t
mother (ATDapall [tib. Apha] father (AT@palll an ancestompaiazty ersay bayat qynathen ancestor
transgressed, the God punishealtamglany human, humanity: toralitéi oglanyhir bayat single God created
human being (ATB)al. elder relative, elder sisfgaimolgen erkanta bitig berimiken my elder sister died, we
gavethis) document; 2. a mother [6].

We can notice tlagla, abare used botbr men and women, their meanings are not classified by the gender. Howe
it is common not only for the Turkic people, but for all nations in the world as well. The common viewpoint of Tt
the followingComposition arelationshipf meaimg d&aand others refletissystemof consanguinitythat emergedin

the early stagesof tribal relationsof the Turksuntil the formationof family andkmséiptredatmrsept offather”
"mothednd their offspring are central notions, viléretaam apa hese meani ngs dsemlot be.
spite of not being classified into a gender groups,-therdioosel nominations of the most ancient times were soon
gradually changed, each form took a certain lexical meaning olittheesemastic difference. According to linguistic
facts, Turkic people usapaasapaas a result of omissiotheffirst sound. These changes weakened the seme on
gender, and gradually it was lost. Ripaiyised for only female geridher voied variant apaisaba,and on the
contrary, it was more common to man and it became stable in some languagexhd&onbuaegpigfather” in

the Arabic languages. Nipain the Kazakh language is a seme which is used for woman.

Apa 1. A mother of a child. 2. A sister who is e
explanatory dictionary of the Kazakh lalaguageer of a chilid peculiar to dialectical feature rather than to national
specificsAnd t he | exi cal meaning of "a sister who is e

variants in the spoken language sagleke(tc 3 Xiapke (tc deit is clear that apké§ € i derived from apeke
(¢ 4)SANd pagkenay behe origin of the weke:ch(small) from the medieval manuscript. Then it stands for "a little
sister” (kishi apa). The last consonants ch ~ sh seems to be extinct. Their way @pdeekkpmenpekech>

apeke>apk®f O MG SHUUXG9.d

Apais a word used to call a woman who is older in the Kazakltlarearesgy®a mother in law", "stepmother”,
"brother's wife" in other Turkic languages and besides it stands for "a woman" in general. Of course, all derive
appeared later.

Theefore, we consider wsipeeagapaas a original formapg which is Turkic variant. In other words, it is just one
step of this chgiapa> baba, papa> apa> appa, baba> ahaSoshe Turkologists assume that the archeggpe of

( B tam Dappa( BHS)& 54p.]. We cannot agree with it. The sounds interpreted together in some languages be
of some reasons are the rule of law. For example, famous figure of Islam, an outstanding person Kosha Akhr
(s O dard he said as JassauiQ(fn ) B e )spoken languadec h y  d lBtter) gradually became
ashy>ashshy>ashg " + > B 1 h 1 p;gheandient Turkic languages.Secanglyp a  OcBuistdrs dertain
regions and in certain languages (in Balkar languages, Turkic and Tatar dialec®)r&itdgphénomenon at all.

On the contrapppd B teigsf@rmulated from the ancienafgrra (B te B>) :aagpppaalt ¢amstdegigmqunced
asaga(ag® aqgqa, a m@e)s neeets B >BBNHB Jurkic languages.

Over time, semanticaaifonly the formpapabut alsdabais classifiedror exampleabawhich meant both father
and mother took a meaning of ffatherdés fathero an
Russian language it was used in the meaning of "old woman" reflected in the langudusbi thebitdm of
(grandmother)in short, historical, social, cultural and political circumstances lead to the change in a wide rz
meanings. The most ancientpiapais still present in the {Bdoopean languages, but this form has been changed
slightly in ters of phonetics in different system of languages. According to facts, some languages kept the sem
to male gender, whereas other languages developed the seme of female gender.

Thus, the issue on genetic basis of all languages of the worddl.idHappeer, scientists doubt about genetic
relationship and common basis of al |l |l anguages.
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languages are formed from one arcRetypeample, they believe that the similaritieagiages are formed by
speech babblings of infiZheeréehintaldodshdicblenireansys
generally clear. They lie in the fact that the commonality of basic terms of kinship (as welics sotegiother |
grammatical categories) in different language famitiesofledo, Altaic, Fiugic and others) needs to be
explained, in which we must obviously exclude genetic commonality of all these lexical categories. Otherwise
guestion about the genetic relationship between the language families itself. The hypothesis of the origin of b
terms of kinship is designed to resolve this conflict "[3. 57p.].

We cannot agree with the hypothesis that related nominatiods afefoome t h e i n fRepstitioh ef s p e
one syllable twice in words suph #&pa, ba + ba, she+she, ma€man 6t p r o v én otr hiewsthebey p o t
repetitions are used for the purpose to "call" and "draw attention". Theasairgjusbralddof children for parents.

If so, the basis for the emergence of such nominations bears some reason (motive). However, this motive is
because many thousands of years passed.

The existence of special phenomenon in linguisticeidobsessr a resul t of | ong year
attention of linguists for many years. The basic lexis of any language is formed with the help of lexeme containil
consonant and one vowel. Language unit which contains onbtitre abomgirconsonant and one vowel and which
holds either lexical or grammatical meaning; which is unknown in history and formed from the ancient time:
archeseme (tubirtek) by us. Archeseme is language unit like a phoneme, morpheaed\sente pbeagorgotten
motives can be restored owing to the theory of archeseme.

Papa, baba are not babble of infants, they are independent words used by adults. Parents taught their childre
words, especially the archg@igpleanthemeagn of a head and | eader of the
of these archetypes.

The nominatishamban the Sanskrit (Persian) language contained two parts in the aSbiamirtenes."day",
bameans HfAmai no, wofdirefers to&the mdirhdayh. Accdrdng to neligiouk faith, the first day of the w
is the date of the movement of the whole world. The Kazakh proverb "Saturday is good luck" originates fron
syllablbais also used in the same meanirggds sucds baash, bash, basthe Turkic languages. At the beginning

it seemed that long pronouncedaimpebrbaawas used to call men, whereasgbodunced voweghpa ~ ba

was used to call wonifaichildren wanted to call both fatheo#met, they just ssédpa ~ baabd.hat 6 s why
were no gender differences referring to these words. There va mdbe&tissian waolova(bas- head).
Consequently, wopdga,baba are used to call members of Tamailgxemgapathat is used to call parents was
developed in three directions in terms of phonetics.1) Remaining the tpapazpépa) Being voiced,
econmized and closédpapa> baba>aba > eBeOmission of the first sound in spite of beingpeapasdcapa>

appa.In spite of changes in terms of sbammtic sense, the wymapdah avenédés | ost i ts gol c
common word for all warlguages.

ANA (NANAMOTHERMR theKazakhanguagé. a mother.2. A mother in general 3. Basis, mahis nwotd is

spread in all Turkic language in its differeabfornemne~ ine~aned;. Moreovemeis used ifungudanchzhur

languageemeis in the Mongolidanas used in tHadeEuropean languages. That is one of the most common words
in the world. There are a number of primary and f
is widely used in all Turkizlang e s . 2) 1t reffegrsarn dmdtah erod hiemr -Todr Ki
Balkar, Tatar, Uzbek dialects. 3) It is used in the meaning of "respected mother" in a number of languages. 4) |
a Afemal e ani mals!5)Inithe Tyva ramguagedtrstendscfor lteachey” u6a Sjsters are called with
nominations in the Tuva language and in dialects of the Turkmen language. 7) Kazakhs call mother of his wife

Turkologists are attempting to discover thetbigyimonél. G.Vamberi associates it with t@whibh means to

"suck", "nurse". G.Ramstedt compared all forms in tamahglusr, Mongolian, Korean languages and recognized
the common basis for all languages. M.Ryasyanen looked forttteeramiginagignain the Urdltai languages.
These | anguages consist the Finnish, Hungarian | a
babbling, and he compared all similar parallels HEthrepreda languages [3:281%p.].

In this case, we would like to propose a new version of egmaolbiphafill explore its origin fully. If we compare
interaction of sonorant:, ngdz, )te can notice tet tsvps the first sonoramfdzandg( ) were the latter
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phonemes.There are enough language facts that can prove it. For example, in the ancient tnykialkanguage
(W tsW kz-dmeforget) in the Kazakh languageytpaq (dz' Iz t &n ancient Turkic languageguz ¢ % xfin
theTurkish teguagelomuz { § dgWirdthe ancient Turkic langtiaymguk( Is dg in the Turkish, Azerbayzhan,
Chagatai languagesnuk 6 dzdg in the ancient Turkic langtigeglaKdz dzdzdress) in the Turkish language
gomlak( wizdzlz in the Tatar dialeatyn g' 89 in th&azakh languaggym g/ dz in the Kazakh language
menin (dz) ts-my)i in the Tatar languagenim @22 ts ? idzthe Kazakh languadenpeyis> Zhampeyis

G Bstey € Is > Ruruswbpk>"Qlsrmambekif dzs t5o ) dz dieendiz emdy 5§ 2 ~-noka) &nd

so on. One of the prominent linguists L.Levickaya and specialist of Altay studies M.Ryasygarsaréicsignize
phoneme rather tian ([208869 pp.].

Linking womh (s Bin) the Russian languageas ustheneanings 'hfere you are" and "to take". Interjeatiods

in the Kazakh | anguage is also used in the meanin
of both words prove that these words were of theisameeaunigon a time. That word may have been used as a basi
for nominationa+na (andjs B + ts B, afideasre() dgB uizthe Ind&uropean languages. In other words, mother
gives a suck to her child with wardsm (ma, mas @ , [B)).Aaddzonsequently, baby understood tmaword

as fAbreasto.

Mama dzB desth&azakh language is considered as a word borrowed from the Russian language. It mear
mother.But there is also one more meamamgenf the Kazakh language which refargad of a body of a woman

to produce milk and a breast of a woman to feed ¢
Haya and how they get wlacbyalby Rdbgud in the XIVthtcenaurnciPowvék c a l
thatmamais spread not only in {Bdcopean languages, but in the Turkic languag&geasamaiély on the fact that
mwas formed framand we can restore any word with the help of interchiatgelbive reconstruct the original
formofmamai it is easy to come to the f@amaThe formanais the same as in the {Bdoopean languages. It is
obvious that in the course of historical development thenayemeally becammama A great maternal function

of a mother for her chiid is teaching and upbringing. But Russians entrust this function to nyanya (nurse), and gel
speakingyanyacame from the woghanana> nyanyas(B sB d.tsyTshve f i r st t wdzslre) t er
the Russian language which means "mother" is harmonious witmdgradeQeearall, all these words remind a
mother of a child.Thus, the archetype of all analyzed words is hana. The table of their phonetic development ca
in the followingyw

1. * Nana> mama> ama> @m® (20 > 50 3O > O BBO > j d3j )
2. * Nana> ana> anna> ene> gnfledzO > O dzO > O dzdzO > j dzj > J dzdzj )

We can notice the following changes if we pay attentionriaribe fablma> ama> efenamadzs s formed

as a result of the change(sf intan (d3 in the womhna( ts B; B)@ma g das fpund due to the omission of the first
letter omamadze dz8 )But despite of the omission of the fir
became close vowels in some languadjesnarquentgyne(® dpis formed. This form is used in the meaning of
fimothero in some Turkic |l anguages.

We can notice the following changes if we pay attention to the table consisting the folkwengrezer alieia>
ene>enne’ (s B 5B > B 5B > B tSifard § tsHopmedsas g nesult of the linguistic economy which lead to the
disappearance of the sonarant{n the wordana( ts B; ®)anpais formulated to show the high emotion, emotive
state of a person.It close f@amés 3)eneis process of changing open vowel into close vofirstspditadiels are
peculiar to the IABoropean, TungMsnchzhur and Mongolian languages, and latter parallels are characteristics o
Turkic languages. In short, in spite obwaranges of this fdmana ~ mama ~ ama ~ eme ~ ana ~ anna ~
enne~ene~ine (tBtsB ~ ddBWOWB ~ BizB HagofHt ~| ®sstB e 0 BN
interrelation and it kept the fact that it is the universal lexeme for alttengoades of

ATA (TATA)his word in the Kazakh language is used in the followind neetativegs2. a big father, and a father
of a father, grandfather. 3. a tribe or group of people who are relatives by their blood; 4.a gendgin ek, place o
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a breed. 5. a fattetaw of spouses. 6. The elder, the did tharsense of respécth a firgurative meaningit refers
to thebasis of something or the beginning of something.

The word was used i n t héXl.m@uadgu Rilffyjow fathefi died, i Willbe your father t |
[6. 65 p.]. It was also used in the same meaning in the XIVth centurdimbkemmisritst{@r 41 p.]. According to

this, meanings such as "a father of a father";itddatioéispouses”, "origin”, "breed" appeared gradually over time i
the Kazakh language.

Atais almost presentihTurkic languages. In the Chuvash, AzerbayzhangTages and in the Turkmen dialects
it means "father"; in the Turkic, Turkmen, Karaiym, Kyrgyz, Karakalpak, Uighur, Altai, etc. languages it stands f
of a father", "ancestors"; in the Turkic dialects and monuments it refers to sSsterotignomard has also the

meaning dfman" in the Nogai, Tatar, Bashkir language2Q3paqo

There are a few phonetic varieatis ata, ata, ada, ede, atifddivever, we can notice the processes of changing of
sounds into voiced aomants and close vowels. Some researchers believe that this term among other words that
kinship relationship may occur later in time. According to authors of the dictionary of "Etymology aftieurkic langu
(B z)mmeans "a father", "ancestdiiei Latin, German, Albanian languages. It is used in the same sense in the Hi
Hurrit and Elam languages. These facts identify that this word appeared immediatelyagite hidieawpedts,

mama.

Children born one after another without engaljefiete( L yiriztlyeiazakh language. This word is pronounced as
tata & B tmeUyal region which is an open variant of vowelg Both arfdiz § tz & )are fomnkdsay a result of
repetition dtie first syllable twice like in words shehbas pa+pa, na+na, ma+ma, shéstost all words which
showed kinship relations in the unknown ancient times kept these regulations. The shift of the word stress frc
syllable into latter olezsl to the omission of the firstllatéatsolost the first letter, and then usetd gskzia the
Turkic | anguages. Initially, catathéndyracualy ittreny be asdd irathge e
meaning of a"father". Changes in meaning are regulated by relationship among people and internal and exter
In modern literary languatgs y mb ol i zes a si ster who aittete tath tis@G Isj han
Is Ols Ols Jate similar roots in terms of phonetics. There is only a change in vowels.

Tetyalg y zaunt)( a si ster of f at heyadyagy §umde)(drotherafrfather orrmothee 6 s
and auntidth®ussiarsldnguage are initially used to call age mates of paretaté(e & ®ithas) we

can come to conclusion that the leteameved aside the lexgrapain spite of the appearance latepépean
Variants derived frpapasuch asba~ebdpapa>apa>aba>elmp(B ~(toQf ©> Of GrrtizaEVOngdlian, ) )
TungysdManchzhur languagesare used more frequeatty than( B Iz B )

Dada ] B JsHoymed as a result of the process of changing voiceless caasatdntsidifosvpiced onekhe

variant is spread in the Turkish, Azerbayzhan, Uighur, Uzbek languages. Basically, it means "a father", "a fathe
The origin hasndét been -213 mpiada ks ptahdsbdon fatiieu of fatbelr” inghie s t s
Persia language [5]. In the Russian languatgel{t i$ which is closed vari@itather of father or mother) [4]. The
Persian language and Russian language belong to the failopEamdanguages. Some words are universal for
many languages, bbitw ar endt they considered to be the comm
scientists understand various versions of thitateriatat, atta, tate, tete, tetya, dyaydya, dgd,lsdéda O, Ols C
OlslsOlsjldsj Islgy Isww HW, H H®S O eparate words. T h e ymoplwon 6 t
semantic way of development. Phonetic, morphological and semantic derivations must always be taken into col

The most ancient (archetype) form of thenabtweed vanti i f we donét take into a
closed formsjs* tata lz B Ekliig formed with the help of repetition of archiesidlgiéce. The forta € Bis)a
universal numeral for all languages in the world ohensange.

The lexical meaning of this form can be determined on the basis of materials of the Russian, Persian, Turkic
without any douba [z Bs)a root for both "ta €ql5(® }hat means "single, only" and {als|'Q( theizéstands for

"one itenor piece of the similar type". This dead root was founded as the foundation for lexemes"ta+ram", "ta
"tatrau”, "tatrg' I O + tc O d3€ », ¢ lBCH deEPAIl these words means "privatization, personalization”. It
also proves thatthefag{ ) s not pure | ranian word, itds TurKki
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The abovmentioned facts clearly demonstrate that there is a regularity of the change of open root into closed r
course of historical development. According to this redpaltiong iz aclosed variant of {fadz)sThus, the
following matching is former, a~e, g~k (~ L , ~dz Bujzhek ( ) @z not used alone; it is a pareafouble
wordzhekpezhek ( » datexp(@zlight of two people with each other). The desid shéfincient form was added

and so the wortieke I » Honly, single) was appeared. This fact provessfitbeeavotdq( kz)ds not pure

Il ranian word; it is rather common for al flviewmvdhe | d |
meaning of fAone, the odtihfj +@bBrouncedadgnjrdhe Rissan lgrignagen b
Here consonaahis a variant of voicelegsd~ta § jiz saje variants of vowel harmony. Vowels may be placed both
after and before consonants according to regulations of internal flection. ab¢refajajtadthameans "one".

The elemera(z Bajth the meaning "one" is spread in other worldsaohogiru a g e . Letds pay at
of the adjectit@ptuynaktayl¢ sla& ts & B-€lean, accurate). The waydaq(z W ¢ sheof) is found in the XIVth
century monument "Khusrau ua Shirin": Temir teg tuynaqy taglar agzpteot (5 518 @zO @ L O t&rtndroof

digs the land) [7. 211Tuynaqlg W € Y®ahe monument angak & ¢ B) in the Kazakh language are the same.
Only the lettar (vas Jost because of the linguistic economy. All animals in zoology are divided into odd hoofed
and pair hoofed animals. Thakisg(z B Jandta+f{ k& Baretsooted words. Latter leflejsindp( t@are epithesis

sounds that are addedheend of one syllable words. Privilege of accuracy of odd hoofed animals over pair hc
animals was taken into consideration, and thus the word was used in its figurative meaning from the ancient
primary meaning of it was completely forgotten.

Now | etds pay attent fay(nzsiagk g daene gearyloh todl of pdise gdar hash e w
passed and foal becatag Il &dm over wheayMmeds bpystzOidDidD iz & sdzr ' .

v 0 dz' f BsO tc @tze3s § ) (Dlgarts/ddiery taymyz). Here, the toah the word+y( & Bre8ins

"one"y & )s epithesis sound.If one pair of socks is lost, the Karakethpait mas socks lisst” which is in the
spoken | anguage (itd®d3.Sakemef @m0 psehris neptlaelotyt singleti dut u d
to the abowmentioned facts.

The forrtaof the locative case always indicates the meaning of "one". For exampdbodbémektafp+tefhis
combination clarifies that Asarsehool are in one place. Watch is in theacldggt-ta Watch and chest are in the
same place, we can find them in one place. The more sentences we analyze, the more sure we become that g
meaning of the |l ocative case is fioneo.

ConclusiotazeE)s numeral that is used i n t@s wel bhsenall languagesne a
of the world). In the course of historical development it gradually became more and more abstract and became tt
element which ames permanent place and location. Consequently, we start to identify it as the suffix of the locati
As linking wortls te, da, ddz(s iz y show jamy objegt $eparatelyratiddually (both Asan and Ussan

da, Usen de), we considarttiey are similar to the suffixes of the accusative case.

Now, |l etds again pay aftralléangudgesoftheworlp ar al | el s t hat
tata-ata~atta~tate~tete~tetya~dedya~ded~degldz(B ~ B Hzt ~EZysHEjlzB~EZ Y ~j VY 4 Y ~d ).

The archetype of these variantsis afami dt pAstazBv)as used i n t Hheancieatdimes,ng c
tata(z B seransferred into the Kazakh languabetas (o ° fr-eonefime). There are several brothers from one
parentsTaazB les) a rel ative, who doesndét have any chil di
it was used differently in different parts of the world throughauhthsduptoof their use was widened. The numeral
ta z @hat mean$ o n e onciénhtiméstnas deen changed completely in termsefaintinavay. Therefore, all
nominations of a common relations for all the lafdgoeges|d have motive.

We are going to discuss such ndwns(sisn) ot (fire) zhol(road, numerals suchedg(two)bes(five)pn (ten)as
well as adjectives suclalagvhite)sary (yellow)yzyl(red)and pronoutige men(l),sen(you) that are universal
for all languages in the next articles.
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Abstract

A French psychoanalyst and feminist critic Luce Irigaray discusses the importandaugftttes netatienship which

has a significafunction in the emancipation of woman. The crucial point feddhghtethelationship is that instead

of disappearing within each other and mirroring each other which only serves the patriarchal purposes, they had b
a relationship thebased on mutual love and on separate free identities of each side. Only through this relationship n
and daughters might get the knowledge of their separate identities in order to seek independence out of the definil
other that is a lesan. The absence of a proper relationship between a mother and her daughter as well as the conseq
of this |l oss can be pointed out in Tracy Chevalier
thattakeshertobeambee r of t he suffrage movement in the early
within marriage and maternity and then her transition from the status of a wife and mother to an ambiteus suffraget
into a search for iign one thatisnotgret er mi ned and defined by man. This
for her free identity turns her into an absent mother for Maude, and how the lack ofdapgbper reletiwrship

based on mutual loveaddiv i dual ity as well as the |l ack of the fe

KeywordsMotheDbaught er relationship, Womands identity, Femal e

With your milk, Mother, | swallowed ice. And here | am now, my insides froréth. e&ed | walk
more difficulty than you do, and | move even less. You flowed into me, and that hot liquid b
poison, paralyzing me. My blood no longer circulates to my feet or my hands, or as far as m
It is immobilized, thickened by the colductetsby icy chunks which resist its flow. My blood
coagulates, remains in and near my heart. (Irigaray, 1981, p. 60)

Luce Irigaray, a French psychoanalyst and a feminist critic, discusses the significaiuzeighteerelatitership

for the eancipation of woman out of the patriarchal order that has been entrapping her within the power of man.
rise of patriarchy, women have been subordinated to the masculine power, and they have been doomed to live s
because of the undedblt economic and social authority of men. Imprisoning women within the boundaries of
men have claimed themselves the authorities of the social and economic life. Eventually women have been bou
and this submission of hers to domedtichafé caused her loss of a free female identity. In her various works
feminist criticism and womends rights, Luce 1lrigse
submission to man. Becoming the female other of ¢ife waalees have been subordinated to the status of non
masculine. Looking from a more realistic perspective, what is not me is automatically an other for my self,
although man is also an other for woman, the female submission to ther statusaifaitly meant that she is
different but she is also a less self. Thus, she has been doomed to a status as the other of man lacking hi

characteristics. This paper i s goi ng nt ol rdicsyc uCshse
Falling Angelisirns her into an absent mother for Maude, and how the lack of a-pienpgrterattlationship based
on mutual |l ove and individuality as wel/l as the |

Depnied of free individuality, woman has been forced to devote herself to the well being of her husband and he
Thus her most important duty in the patriarchal order has been determined as reproduction in order to ma
husband?d sComseqneatly,ahis waman, who has lost her own identity and freedom, has found herself tr
give a meaning to her existence through the children she has given birth to. However, especially with the dat
Il rigaray also Besesemds Bni MmAwdt hdhet Onfee Ot her o, th
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capturing not only the mother but also the daughter. The mother who cannot claim her own free identity libe
wifehood and maternity is entrapped betweemtwthenand daughter. Thus as a daugtiter, she tries to find
herself in her daughter, and the relationship between the mother and daughter endtikep Heaspeniivety

each one becomes a mirror for the other; the mother, who wasugiterth@rroring her own mother, eventually
becomes a mother herself to be mirrored by her own daughter.

Likewise, her daughter now will become a mother in the future, but her primary function as a daughter is to
mot her 6 s esve ameamng ® hea lifed Howevergher relations with the mother begin capturing her
infancy when she starts to suck her motherds bre
immobility. The fact that Irigaray (1981l)iemphas fimovement 6 in the beginnin
is laid upon the inactive position of woman in th
absorbs the poison within herself. Actually this mitksiznedtby the mother but by the masculine order that has
immobilized woman as subordinate to man becauseafdtelesser existence compared to his. Woman becomes
entrapped in her motherhood, and while she tries to obtain a spacedtfehecadsif dnags her daughter into the
same emptiness. The reason why Irigaray focuses on the importanteaai mdthiere r rel ati ons
emancipation is that she believes t hi serentdlthltandnsh
free individuals rather than being an imprisoning one both for the mother and daughter. As she proceeds in he
she also refers to the function of nourishment in this relationship. From infancy, the daughterisndépmndent on
for food. So the mother is not onlgiedifeut also a fagider. Providing the bgiblywith food to survive, the mother
also feeds herself in her -giaulghheeds imei mdstedes, | mi lo
the mother also needs this babyés existence in or
is thrown into. This nutrition of the daughter is not only a process of feeding and rearing the baby but it also |
means of finding a way for the mother to feel that she exists. On the other hand, while the mother is feeding the
herself at the same time, Irigaray says, she tries to fill her daughter too much with her own offerings, and eve
resultsn bot h the motherds and daughtero6s disappear.i
relationship between mother and daughter is that instead of disappearing within each other and mirroring each
only serves for the ipathal purposes, they had better have a relationship that is based on mutual love and separ:
identities of each side. Only through this relationship mothers and daughters might get the knowledge of the
identities in order to seek imilgpee out of the description as the other that is a less man.

The absence of a proper relationship between a mother and her daughter as well as the consequences of th
easily be poi nt eFdling Angelghicinnarfatesthieyy of(itte @okeran and the process that
takes her to be a member of the suffrage movément
within matrimony and maternity and later on her transition from the staitisnufthewrife an ambitious suffragette
lead her into a quest of identity, one that islatarprmed and defined by man. Throughout this process, unlike tf
traditional Victorian wife and mother figure, Kitty begins to detach herself framchéalngistesind his detachment
causes important injuries for her daughter Maude who appears to be waiting for her mother all the time. Whil
rises and expands its effects on more women trying to encourage them to seek their indepresmeelst dentitie
important aspect that these feminists cannot see: the way towards obtaining a free identity does not go through
me n . As Kitty devotes herself to this movement i
she becomes an absent mother as she alienates herself from maternity leaving Maude all alone in need of a m
via which she can seek her own identity.

Beginning with the death of Queen Victoria in 1901 after a long period of atrict Briish cotiety and ending
with the death of Ki ngFalindAngasdateg the transition fefiotl i MifenréalcByitairC |
from an apparently rigid moral society to a more modern one in the twentieth céfansed lom tiogeéndividual

story of Kitty Coleman who tries to tear up the matrimonial and maternal web woven around her in order to fin
happiness and rescue herself from the ifigueegledicatefl t h
to the virtuous and highly moral women of the Victorian Age, Shirley Foster (1986) claims that,

As has already been indicated, one of the most pervasive ideologies of the age rested
assumption that the ideal womanly visaefce, seéffacement, moral purity, serviege
best expressed in the vocations of wife and mother. To be truly feminine, a woman must fi
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beneficent functions which nature has ass

AsFoster states, women were deeply affected by the rigid moral values and strict ideologies of the Victorian so
values that were attributed to women were based only on the natural law that woman is the reproductive gende
the best placfor her to stay pure and virtuous is her home that is supposed to be a sacred place for her. To
feminine from the Victorian perspective was only
was the one best at sefvirgr husband, her children and her home
ot her words, women were supposed to give up their
at home; however, this did notang#ring else rather than creating a superficial but celebrated identity.

Fran-oise Basch (1974) approaches the same point
was supposed to be her hears biamdhiss stegaratn,t d@ md hsehe ha
woman was promoted to the rank of guide and inspiration, but we are not generally to forget that her power wa:
subjection and submissi on 0 enapdworGen were sipposea to ceupydifferent
spheres of life. While men were supposed to take their place in the social and economic life as the financial
their family, women were given the house, again supplied by their hustpecia) apltleed of life. In their separate
spheres, men wereakensodBtkd psotdet drjsdgkand fAthe
who would struggle against the moral corruption in the outer world so that theetovpoolddectfadir wives with a

nice home that would not be dangerous for their fragile nature (Nelson, 2007, p. 7). So while men were work
the house for the peace and comfort of their wives, women were supposed to serve them ahborapeuwiaich was
and sacred sphere.

Discussing the separate spheres for men and women in the Victorian Age, Philippa Levine (1994) states that,

The separation of home and workplace, which was the gradual requirement of an increasingly
based techmglical economy, was the physical expression of the separate spheres. Women v
at least in theory, confined within the domestic space mapped out by the parental or marital
In moral terms, the public world of work was dirty, brutal andabfteenicentancerns over
female participation) while the home, the domain of the woman, signified peace and purity
sexual articulation of that polarity had
and certainly dominant, anofrhis public involvements, while that of woman was circumscribe
by the demands of purity. Her distaste for public activity was matched by an antipathy for
sexual relations. (p. 130)

The Victorian logic that separated the life spheresafat wemen worked according to -tadlexb natural
characteristics of the two sexes, one of which was expectedly strong and active enough to be able to stand
difficulties of the corruption outside while the other was naturally weakiarudipoee asc peacaker at home

as well as a child bearer and rearer. Within this reasoning, men were the leaders and protectors of the house w
what the best was for women since they were not capable of determining for themiskslvaso Wercbraught

up submissively under the protection of their fat
Eventually, neither in their single nor married lives were women free to choose for themseldepraraditbey wer

a free identity. In Claudia Nelsonbés (20073dsberm
(p. 81). This separation of the male sphere from the female one was also based on the sexua@aciharacteristi
gender . Mené6s sexuality was naturally active and

also with their sexual involvement. This meant that women were participating the sexual intercourse not becau:
pleasurbut because they wanted to have babies which was their primary function.

This means it was still not enough for women to keep their virtue and purity unless they also deprived themse
sexual l ust or pl eas u peeia from the Btiict ryled of thel Victoeam Age towands d mhoe:
modern one becomes obvious in the first scene of the novel when Kitty and her husband wake up on the Nev
with strangers next to themtonbéebgenrtbednéew aedi @
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wakes up, however; she cannot get rid of her feeling of shame when she thinks of her husband Richard (Chev:
p. 3). This shame causes her to rneienldebdadd b eCxna utshes
this extramarital sexual affair with a stranger is not what Kitty wants. Her husband takes her to this strange he
New Yeards as a punishment because she aldabkatawfe be
would want more since Kitty already has everything that might make a woman happy. On the other hand, Kit
that Richard chose this way only to show her that he is not as conventional as she thinks him to be (Chevalier,
Here conventionality and modernity become the crucial point for this transition period while the strict Victorian
to be replaced with more flexible ones. However, Richard cannot understand that what Kitty is questioning is he
postion in matrimonial and maternal life, and the fact that she thinks so much stems from her quest for an ider
own rather than the onedptermined for her by the social circumstances.

About the importance of marriage in the VictoriarieygeoShri (1986) asserts that,

Because so much importance was attached to the roles of wifehood and motherhood, marria
deemed the apotheosis of womanly fulfilment, alternatives to which were regarded as pitic
unnatural. Emotional and p&ygical pressures on women to marry were thus added to the soci
and economic ones of earlier periods, when it was understood that pragmatism would be a |
consideration of female matrimonial aspirations. (p. 6)

There was no other chance foirthavpo had always been educated how to be good wives and mothers in tl
matrimonial lives except finding a good husband to provide them with social status. Richard D. Altick (1973)
ithe education of t hriddeclagsésrwhssdevoid of intbllectual goptent andalet dloneu
intellectual challengeodo (p. 54) because what they
intellectual or creative except keeping the house tidy, the hysbamsdrhapp t he chi |l dren f ul
education was restricted to embroidery, sewing or playing instruments so that they would easily catch husbands
while they were able to get a social position through marriage, they wetelbgieg &gl rights as well as their

independent individualities.exiBsetienngt omaarcrcioerdd i anugt otm
who describes the position of the Mifcttohrei ahno nweo, nda n:
of a familyo (p. 19, 26). All these psycholmgi cal

although this would mean her complete loss of her own identity and freedom. Thatheratly tkghy éebts) the
first day of her marriage although she marries the man she loves:

To be fair to Maude, that trapped feeling has emerged well before her birth. | first felt it one r
when Richard and | were just back from our honeymodbniasi@ltesivin our London house.

He kissed me goodbye in my new morningviocim had chosen to be at the front of the house,
overlooking the street rather than the garden, so that | could keep an eye on themgrld outsid
left to catch hisitrao work. | watched from the window as he walked away, and felt the sa
jealousy | had suffered when seeing my brother go off to school. (Chevalié), 2001, p.69

So Kittyds feeling of entr ap me musyupan seeihgeer pratherldawe foc h
school. Then, when she stays at home saying goodbye to her husband leaving for work, she finds out that sh
same jealousy. Despite this realization of her imprisoned position, she continueseliobgothfonvineref
remembering that she is one of the luckiest women with a husband who would supply her with a nice house, \
and servant at the same time. Actually from the traditional perspective of those times, Kitty is exprted to be
her circumstances because apparently she has ever
its peak when she gives birth to Maude, and she feels she can never recover the shock:
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It has never been |ike that with her. Me
When | came to from the ether and first held her in my arms | felt as if | were nailed to the bed,
by her mouth at my breast. Of course | |I6Medénber but my life as | had imagined it ended

on that day. It fed a low feeling in me that resurfaces with increasing frequency. (Chevalier
p. 69)

According to Irigaray (1981) who explores thdaugtiier relations as the disappearinge ach i nt o t h «
the One Doesnét Stir without the @txhert edctehankalthye
guar ant or 0 (-gxistentgdsition @féhg wife is Juarded oy chemeladpy whotramly imprisons her
more but also becomes a mirror for her mother to be reflected. But this reflection in the mirror dooms both eve
restrictive life without a quest for identity and liberation out of this imprisonment. Eveh, vedonargisiatyddédy
predestined to her Rexistent position at home via marriage when she transfers from the authority of her father

husbando6s. The sexual difference between man and
always stayed the self. Luce | riJgdudlguand &$eefisthat d i s
Aiinstead of remaining a different -gasouline thatistolsay arf e m
abstractnenx i st ent realityo (p. 12). Man is as much th

it is imaginable that two things that are different from each other are others compared to the self. Hdwever, this
necessarily e that one is the real, original self while the other is only an other that is dependent on the self as
the case of man and woman. Within the patriarchal order, man has become the original self while woman is do
the other that is lefa mnan and completely subordinate to him. That is why Irigaray (2007) discusses that this pat
structure has fAireduced the value of the feminine
incorrectoefplyl23inc€owemgundés reality is no more
not regarded as capable of determining for themselves. Thus, all the rights woman should have as an individu:
away from her in order to be wivesn saalled owner, her father at first and then her husband. This immediately res
in an absolute identity loss for woman.

In Kittyds case of discontent with matri monpedand
with these walls set up around her by wifehood and motherhood. The position of women at home both as*

mot hers is based upon contributing to menés fil ove
InAn Ethics of Sekxinifference | r i garay (2004) asserts that, AHiIi st
manodés | ove of selfo (p. 54). When it comes to th
always been destinedteforg about theirs in order to serve for t

are forced to be alienated from themselves, and this results in the loss of female identity. What makes Kitty |
her marriage and motherhood is thateshieod want to give up her identity completely for the sake of either a husb:
or a daughter. In opposition to her-médheand Gertrude who are typical examples of the traditional concept of a t
woman, Kitty keeps reading and thinking abotrapped position in the institutions that have been made sacred &
the patriarchal order.

I n Gertrudeds <case, it is observed that she is a
different sphere, and she believes timthhisight way for a married woman to act. She is an affectionate wife an
concerned mother. When she talks about the different spheres a wife and a husband are supposed to occupy,
that, AAl bert i s righrtunmi nmgosa hodhusneghso | do ult daoh ege ti

Gertrude accepts that her husband is right in everything else except the domestic affairs. As already discussec
Victorian society which privileged man in the social andfézienamétricted woman within the household. At home,
the primary function of wife is to serve fortithmwel her husband, and the only space where her voice can be hes
is this home. Keeping this sphere peaceful and happy, womands supgosedte f or her husba
gradually forgets about her own. When Maude asks

iwWe dondt have a nanny. Ma ma i @01, p.4l).f Adter her rgspamdibilitees t

for her husband, woman is burdened with maternity as her most important function in society because she is
reproducing her husbandds generati on. childiemassvellas g o c
keeping the order at home. Actually the reason why the Waterhouses do not have a nanny is that their financi
lower than the Colemans, however, Livy, as the traditional daughter of a traditional mother, cditgrfrents on this

91



ISBN 9788890916274 New Perspectives on Language and Literature Studies 92

a patriarchal perspective claiming that a woman should be able to look after her children alone. This is the p
Irigaray (2004) claims that the woman sacrifices her own love of self in the masculine order:

Traditionally spacing istetear occupied, by man, child,-tvoukecooking. Not by the woman
herselfor herselfAnd when she is placed as an object by and for man, love of self is arrested i
development. She needs to accede to a love of herself, an affedtierirofisibteimvhich can

be expressed in that which touches itself without consummation. (p. 60)

From Irigarayds perspective, the traditional spac
placed within the house burdenechildidare, housrk and cooking which eventually contributed tbetmg well

and selfove of man. When woman devotes all her being to her husband and children, there is nothing else le
She, blinded by the expectations of the patnartlearo t h a't makes her the fang
responsibilities well, accepts this as the natural flow of life without any questioning. But the only posgsible way ¢
a free and independent individual is to realize thatettetifféectices, both sexes have their own identities and neithe

is wrong or |l ess compared to the o tekistence as it Shnutte, W
patriarchal system. Man or woman, each sex is a self, and neitheref ttwmed to stay as thexisiant other

because there cannot be only one self while there
Ot her, o0 Ilrigaray (1995) di s c ussamesatherthar beihgran atual athera |
The problem with womanés case for Irigaray is not

other of the same. This means female otherness is based on the male selftehat thevhyawlis, woman is not,

and eventually this brings her to a position where she is only a lesser man. In the same essay Irigaray (1995) &
ito get o ut-pofvarfu model of the ane dndhthesmaray,| wle must move oeltofttrertwed, a two
which is not a replication of the same, nor one |
11) . As |l rigaray points out, the patr irepresttsardan c ul
as the authoritative one while woman is only the other which is less. In order to give their identity back to wi
model of the one should be replaced with the model of the two including two separate and differe¢hesexes that
less nor smaller than each other while being completely different.

In all her conflicts and detachment from family life, Kitty is actually in this quest for her own identity. St
circumstances as an uppiedle class wife allow her to;dghedas all the luxury to keep a nanny, a cook and a
servant at home which gives her much free time to spend on her reading and contemplating. The more she
more detached she becomes. In the Victoriaclangifilmily, the wife had ifreetb spend for herself because of

her comfortable circumstances provided by her husband. -cThesméddlieg was therefore in increase; however,
womands reading was never accepted as g osapposddoor t h
be educated for areas such as embroidery, sewing and playing instruments in order to find a good husband, re
not serving for this purpose. Paralleling this idea, mother Coleman is surprised to learn that Maude is not goo
and playing, and instead she prefers reading:

6She wonod6t be satisfied with her Iife if
my son that you wouldndédt be happy. AMarr
was right. You al ways want something mor
p. 78)

According to mother Coleman reading will not get a girl anywhere except putting ideas in her mind. Havin
dangerous for a girl beeatishe knows, she will be questioning, and the result of this will be dissatisfaction witt
she has. A reading woman who has her own ideas will be judging the system more as Kitty does. In the
matri moni al I i f enotgetbenanywbese bgcausesat shequestiongs mdre, she would not be ha
with the system she finds herself imprisoned in. This is the logic that obliges woman to sacrifice all lser being wi
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her nofexistence in a life restricted with wifettbotbtherhood. If a woman begins asking questions like Kitty, sh
would find out her loss of identity, and this begins threatening the already established system. After her ma
especially after she has baby Maude in her arms, Kitty realineptisanment is even doubled, and this makes her
isolate herself from her husband and her daughter more. Eventually she becomes an absent wife for Richa
absent mother for Maude who is brought up first by a nanny and later on by Jenny.

In he quest for freedom and individuality, Kitty meets John Jackson, the governor of the cemetery. Contrary to t
image of the Victorian woman who is pure, chaste and sexually innocent even with her husband, Kitty begins to
attracted thti s man whom she defines as kind fAwithout ma
relationship with Jackson means more than a sexual attraction to a man except her husband; besides it becom
knowing herself for KittywceSivoman has also been alienated from herself, first of all shekneedkenlost
identity and free individuality before she &athiev
she is asked about her opinionsylsrdshe talks about them, she is not being laughed at (Chevalier, 2001, p. 1
Jackson does not come from a good family and he is not as wealthy as Richard is; namely Jackson is not the k
a woman would be very happy to meet and maetriditiathal Victorian perspective. However, he does not trea

Kitty as someone | esser, and this attracts Kitty
of view, this relationship between Kitty and Richard canadyzedbevith her discussion of the development of self
| ove. I n her marriage, Kitty is not all owe,dhet o d

wi febds primary duty i#osesadingherself. Thertefare, @omerolosétieeir freb indsvidual
identities, and they get detached even from their own beings. However, her affair with Jackson does not impris
the contrary, this is a way out of the prison she finds hesgidgirthiB affair also contributes to her quest of herself
enabling her to discover her unknown desires and wishes.

InJe, Tu, Nousr i garay (2007) asserts that, Aioften women
insofar as theyrs&# e procreation and male desiredo (p. 43) .
supposed to be sacrificing and sexually pure even with her husband. The female sexuality was only based on |
for procreation rather than degrassion. Women were never expected to be wishful to have sex; however, they \
tolerate it for the sake of having babies because motherhood was the most sacred duty they were supposed to
is why Kitty feels entrapped both in hereraardiagaternity, and she tries to find a way out of it in order to search
her free identity. As a result, her sexual attraction to Jackson appears to be a way for her to define her own ¢
passions without being reduced to a submissive state.

However, this affair deepens Kittyds depression r
abortion, Kitty cannot recover psychologically, and nobody can understand what has happened to this lively
woman. As Kittysae herself in, her isolation from her daughter comes to a point where Maude cannot even dar
her mother to go out together although she would like to do so. As Maude wants to share something with hel
becomes more impossible as Kttgtal herself not only from her family but also from the outer world as well. W
Maude requests Gertrude to ask Kitty to attend them for the opening ceremony of the library, Gertrude thinks t

is for a daughter not to be able to do sgmethint h her mot her, Alt is horrif
to escort her somewhereo (Chevalier, 2001, p . 184
how daughters are keen on doing somethingwdgether t hei r mot hers in AThe Qu«

The language the most aware of the other is that of the little girl. She addresses herself to th
T in my research sample, to the niiaiBking for her agreement concerning an activity they will
do together: AMommy, will you play with m
the little girl always respects the existence of two subjects, each having the right to speak. Mc
what she suggests is an activity which invgaescthation of both subjects. In this respect, the
little girl might serve as a model for all men and women, including the mother, who address
daughter using words I|like these: fAYoubll
upsome mil k on your way home from school .
respecting the right of both subjects to speak, and she proposes nothing that they might do tc
as atwo. (p. 15)
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From chil dhood, twiethahghtmottsecoaverksasédnsen two
she tries to share something with her mother, she wants to do an activity as two subjects acting togethe
subordinating the other to the status of an object. Bestateddaray compares this relationship between a daughtel
and mother to the relations between men and women claiming that this can serve as a model for men and wor
relationship between man and woman, man has been appointed as tieevsarbgcthakibeen doomed to the
status of other/object. On the contrary, the daughter wants to have a relationship with her mother that is basec
love and mutual individuality. In all her dialogues with her mother, she shows hethershito bet togdier in

order to share with her, and this sharing does not necessitate the doom of one to the status of a passive object
the motherds reaction to this wish of filMehalbabyght e
through dooming her to the status of an object.
subjects, the mother answers withsédeddanguage ordering the girl what to do on her own. Her id@aikrelationshi
not based on two separate free individuals but on authority. The reason for this approach of the mother is th
determined fate subdues her to the status of an object where she completely loses her individual subjectivity. .
she &empts to define herself as a wife first and then as a mother by having her baby as an other in whom she

her own being. The fact that Kitty isolates hers
she does natant to maintain her existence within the matrimonial and maternal prison. However, while she tries t
herself out of her wifely and motherly prison, s h

Eventually Maude endsaipgba daughter always in need of a mother figure in her life in order to identify herself v

Although Maude seeks a relationship with Kitty based on sharing, she cannot even ask her mother to join |
opening ceremony, and she requests Gerttad®. The dialogue between Gertrude and Kitty when Gertrude vis

her to invite for the ceremony is also worth payi
tells her, AMaude wil lo bv tsho yplue as eYd,u awo ud hden da | swme
goodgilt op of her ¢l asso, Kitty answer s, iShe i s?0

herself in such a psychological depression that she Ids@seslitbeyet liberated, and she closes herself in as if life
has been taken out of her. However, her attendance to the opening ceremony signals a new beginning for he
from Maudeds perspective, t havithfher mmothert niakes hesfdelevercgaod: e
iShe | ooked | ike a mournerilameag plheaygdejrest Soi
2001, p. 188) . Al t hough Kittyds mowitdMaude, herdanghliere t e
feels happy because it is even pleasing for her to walk with her. This signals how Maude is in need of a moth
her life in order to achieve her own quest for identity. On the other hand, this ceremony blegis s ébreikittas

because she meets Caroline Black who is going to change her life completely giving her a new hope for cha
status as a passive and subordinated woman. With Caroline Black Kitty learns about the suffrage movemer
movenent becomes Kittyds everything to which she de

When Jane Eldridge Miller (1997) discusses the significance of this movement for the Edwardian women, she &

For thousands of Edwardian women, the suffrage movemetiiepnmowitleca goal and a
community, moved them out of their homes into an activist and public sphere, and allowed t
express their unhappiness with womenés un
advent of the suffrage movemargexhall this: it allowed women to focus upon a specific goal ir
their rebellion, gave them a sustaining communitynafelikevomen, and permitted them to
assert themselves in the public world, and take significant actions to alter theicaicial and p
organization of England. (pl22p

As pointed out above, this movement meant a lot for the Edwardian women who sought their liberation
imprisonment at home with specific duties assigned to them through their participation in this movement
improvements in the late VictAge giving some rights to women with custody over their children and rights for di
paved the way for the suffrage movement in the early twentieth century when women began to seek for votir
order to represent themselves as full citizemsauntry. As a result of her first meeting with Caroline and her inclus
in this movement, Kitty becomes full of life again, and she devotes all her being to this movement in order to
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her quest for identity. And from the firshdayabtpeni ng cer emony she knows fir
for her (Chevalier, 2001, p. 195) . Kittyods radic
Gertrude, who has al ways lmes saysishe wauld theode hér pldeKstate tathed
than the present one. This movement which has taken Kitty out of her sick bed turns her into an activist radica
herself a bicycle, goes around on it and draws on the pavements withestiigsbou

Di scussing the importance of bicycle for women, F
pneumatitired bicycle to replace the clumsy old hardme d-f dmpteminlygd machi ne whi ch
gavehegr eat er physical mobilityo (p. 59). This mean

sphere. The invention of bicycle helped those women who were actively engaged in the movement like Kitty
wor d fimov e immpaortanoe espacally for thedraditional imprisonment of woman within the boundaries
household. The subordinated woman found a way out of her entrapment in order to complete her quest for
identity. Thus this suffrage movement roearlam the voting right for Kitty, it also becomes her hope to discov
herself as a woman. However, from the conventional perspective, the way these women acted was completely
nature of woman. Jane Eldridge Miller (1997) points swdtiveltiiadical movement destroyed the traditional
concept of the angel in the house:

But the violent and public actions of th
about women, and made a complete break with social convelitaenthadaws: they were
destroyers, not nurturers; they were physically violent rather than pacific and passive; they
collectively and publicly, rather than individually and domestically. (p. 155)

As already discussed, the Victorian sodety life into two spheres for two sexes. However, this movement and |
actions of the suffragettes destroyed the traditionally ideal woman letting women be engaged in the outer
destroyers or rioters. Looking from the conventional p&spéctivg, rdaw ceadist theesubject of suffrage
insufferable because she thinks that a woman is very well represented by her husband in political matters, an
not need to have her personal ideas. When Richard learns how muchdittyhis imaxeenent, he defines it as
Aridiculous nonsenseodo (Chevalier, 2001, p . 242) .
above as well as Gertrude, who tries to keep her daughters away from it, because ihis patngecbas stucture

of society. On the other hand, it is worth discussing that this feminist movement in the early twentieth centur
fighting for womenédés rights and equalitymannThishe s
brought certain defects which prevented woman from discovering her free individuality that was not comf
contrasted with manés.

In Kittyds casesmolidreralsguece asn Mawdmds elfwithleer di s |
mother as two subjects representing each other but staying separate. Even Gertrude is aware that Kitty ignore:
much, and she says Maude has become her third daughter (Chevalier, 2001, p. 226). The most important mo
Maude reds her mother and cannot find her around is when she begins to menstruate. Interestingly enough, the
she has this experience Maude is with her father watching the stars. She feels extremely embarrassed, howev
back home not to fired mother there. Instead, Jenny becomes a mother figure for her helping and calming her
Upon Jennyds suggestion that she needs to tell h e
Mummy. She wasnodot ekeeleed mowtwhefdTosmberwasdnd not ma
this important moment when a daughter needs her mother most, Maude cannot find her mother whom she f
|l acked spiritually i f not Maudeyisneweraabld ty have a Sifcereralaidnship t
with her that is based on mutual |l ove and respect

InWhy Differehtice Irigaray (2000) discusses the effects of this lack of a proper relationship between a mothe
daughter asserting that,
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The little girl has the greatest aptitude for dialogue; she waitts aaddiksivith herher

mother. Strangelyem g h our tradition is deaf to th
even findwith Herthe Mother, with whom to have an inner dialogue. This is painful for the daug
or the woman, and paralyzes their becoming in communicatoisvathth e s and wi t
also a loss for the entire culture, for all community life: a loss of dialogues, of exchanges be
people, a loss of feminine identity, of fruitfulness, of the difference between woman and man.

For Irigarayhe relationship between a mother and a daughter that is based on dialogues, that does not impris
within their socially structured roles but liberates them as two subjects having their free identitiesois vitally im
womenods qameslide, TuoNousf Ir rieglar ay ( 2 0daughter latianships in patrilangéar fi |
societies are subordinated to relations between r
language, even the relations betwewsrsrantd daughters aredetermined without leaving any space for them to
seek a free identity. That is why although the daughter is eager to have a dialogue with her mother in order
identity search; s h e ith whork she camhave hreinner dialodgue.0 This lack bf @ prope
relationship between a mother and daughter that imprisons neither of them is absolutely painful for the daugh
woman in her because she falls into an identity crisis whenfisiceacevonadmother with whom she can identify
hersel f. Considering Maudeds position whi Intgy, Ki tt
her ignorance of Maude af f ect the nioter figdra shedan have@sinnérd ¢
dialogue with to assert her womanly freedom.

For Irigaray, as stated above, even thedaatitger relationship in societies dominated by the masculine power
determined by patriarchy. Woman is put in Sitibnathpet the only sphere she can dominate is the household wit
her children. Since she is restricted with the housework and childcare, she tries to find her identitpmsthin these
Throughout this process of finding her identityuightter, dlae mother has authority over her daughter restricting he
as the patriarchal structure restricts all women. She looks after her daughter, nurtures her while she also fee
being. I'n I rigaray6s A A(@lel)thh speaken eho B @ dasght@rt verBatizesrher v
wishes for the relationship she has with her mother:

| 6d like you to remain outside, too. Keej
flows from you into me. | wouldtike boof wus to be present. Sc
the other, or the other in the one. So that we can taste each other, feel each other, listen t
other, see each othéwgether. (p. 61)

In the traditional motttenghter relationshiig mother drowns herself in her daughter because there is no other fr
space left for her to define her own identity. With the birth of her daughter, the mother feeds her own being
nurtures the baby daughter, and these two disappeaotinés eéttiout realizing that each has her own free identity.
The authority the mother has over her daughter disables them both to be present separately. That is why the mo
function of a motidaughter relationship should be to let botilteeand daughter be separate individual identities
while they can feel, taste and see each other as Irigaray emphasizes. Generally, in the traditional system, the 1
in providing such a relationship because she is an alien even e&oduaseihtdtnow her free identity and she is
completely lost in the patriarchal system. Thus, while she tries to find herself in motherhood, she causes her (
be lost in the same emptiness.

Considering Kittyds ibletbabserve mesduthauity aver MaudeMratuatfeets her identit
search. The authority Kitty has over Maude is not the same as the customary one because Kitty is not a traditio
Obviously enough, Kitty is not a mother who tries todmdyhigradigh her daughter. However, from a different
aspect, she also establishes a similar domination over her daughter when she begins using Maude as a tool |
for the suffrage movement though Maude is not interested in it at aletd/ifitertls@rison, she forces Maude to
collect money for a campaign they are going to have as suffragettes, and later on after she is released, she for
to weave banners for the big mar c femaleleboeyf@ heKdaughter 6 s
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but instead she tries to fulfil her own quest for a liberated identity using Maade. ashaibédfity and Maude can
never have these important dialogues Irigaray focuses on in her arguments that wouidsee&liieawrdéde
identity through identification with a-ywarhesn figure.

The failing point of the feminist movement Kitty becomes part of is that they base their actions on resemblar
instead of accepting their differences and focu=ngealityt of different sexes that both deserve to be fully free
individuals. The best example for this failure is that Kitty is dressed up as Robin Hood leading a horse on whic
Black sits armoured with a silver helmet in the big marghuplRreasting like men in the social and political sphere
does not bring what is necessary for woman to discover her fredédd@ntjtiNolisigaray (2007) asserts that,
Afwomends exploitation is basednUpobhhsexghl sdxtufeéer
why she also claims that equality seems to be a mistaken term because the two sexes are different from e
however, this difference does not necessarily mean the subordination of womantandanan/oendifferent

from birth and the social structure should be based on the two separate sexes, each having its own social, p
economic rights without dominating over the other. However, the movement Kitty is involved ifiasetaches we
hersel f in order to resemble the other, t huitby t hi s
a horse which is itself a representative foreethe
female identity is not possible through resemblance to man but with a focus on a different but as much libera
identity.

Al t hough Kitty fails as a mother during herialy i fet
in her quest for a free self. When Kitty is hit by the horse, she leaves her most important inheritance to her d

she says, fiAs |l ong as you become something, I don
touni versityo (Chevalier, 2001, p. 311). Within t
which will affect her | ife deeply after her gmothe
asMade does not become a wife. And in order to ac
Togethero I rigaray (1980) expresses the importanc
must learn how to spwadach other so that we can embrace across distances. Surely, when | touch myself, | ren
you. But so much is said, and said of wus, that s
succeed to learn how to spead alighter in order to save her daughter as well as herself out of the emptiness
have fallen into. That is why, waiting in front
not want to see my mother. | had beeg foaitier all my life, and now | preferred to be waiting for her always, if tl
was the only alternativeo (Chevalier, 2001, p. 32

who has never been really existent in e liferaamother figure with whom Maude can identify herself. Eventuall,
when she goes upstairs to utter the last words with her mother, Maude is surprised that they can only talk abot
in the garden.

On the other hand,hokv tsthyeb sh alsa satl waoyrsd sb eseing diefpender
says although she has always pushed her away, Maude has always stayed with her. However, finally this tin

Kittyds unwillingness t dthéabdent maher egentyally Khbsu idowevér,ahis $all di
the absent mother leaves an important effect on her daughter who begins resembling her mother not only ph
al so mentally. As she gr ows lufpr hekrggltdespediaky gvithrher wishdo p

go to university.

In Il rigarayés fAAnd the One Doesnét Stir without t

And the one doesndt stir without t tomesot he
into the world, the other goes underground. When the one carries life, the other dies. And
wanted from you, Mother, was this: that in giving me life, you still remain alive. (p. 67)

The mother and daughter relationship is basedraneathoother and disappearing into each other in the patrilinea
societies. Although, as Irigaray asserts, one cannot stir without the other, they cannot move togethgr, either. |
the mother is completely lost within her matrimonial bdutiateraad she tries to find her own identity within her
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daughter forcing her into the same emptiness and loss. Or realistically, the mother passes away and leaves he
all alone behind. Both ways, the daughter is also lost as a wdmeanathleskds the ability to exist together with
her daughter but as separate free identities in order to save both herself and her daughter out of the emptine:
i mprisoned in. For Kitty and Madwdithid wifely andl mdthertyn s |
responsibilities, she completely detaches herself from her daughter during her lifetime. Thus, she ends up bein
mother for whom Maude waits all her life. Being unable to speak to her daughter andhawih deeldtairish
based on mutual love and separate free identities; Kitty causes Maude temtatke imdmatife that might help

her in her own search for a free self. However, with the eventual fall of the absent mother, thithdasighter is le
inheritance to go to university. As a result, Kitty leaves her daughter behind going underground but the daugl
left behind takes herrole asawbraamg ht er t o f ul f i | her motherds que
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Abstract

This paper covers the linguistic anlihgaistic phenomenaeahantic chang@his paper aims to deal witméie

factors, the nature and the consequences which bring to this semantic change of the word meaning.Using all tt
comparative approach, we have tried to address to four main factors and consequences of this change: internal
factors, higrical factors or cultural changes, social factors, psychological factors which can help us to understand tr
meaning of a word, illustrating them with relevant examples from both English and Albanian language.

Keywords linguistic, nelinguisticsemantic change, word meaning, internal linguistic factors,denotative- cheaotatyeion
meaning

lIntroduction

Enhancing themarkingof the wordand thereforenewmeaningsenrichmentlies at the heartof the
oflingditiceconomyhe reasons areantic cinges are diverse and diffeféey may be linguistic ofi tiaguistic

ones. The development ofsocietyandthe changes thatituadgruzagollows onthe same pathanging
itssemanticstructurein order toreflectattsidtcied!, historioaleconomic movements.

Regardingtrendslawsdefiningphenomenaof the wordsemaniinghatgjeaveprovidedsome thoughiss

Brealwas the first tothinkthat the science ofsemanticsmusttry toputlawsgoverningsemanticdieaugsthdtowever
can onlyclassifyphenomenaincatégdfiele Sosyrassociatedwithchafigesmeaning in Frenchvporte" wrote

thatthe chandesoccurredforspecial reasonglaashot depend onother changesthat may haveoccurredat the same
time thisis amincidenceamongall the changesrecordedhistory ofalanguage

II.The factorsofsemanticchanges

AntoineMeillet(1FabdUIman(196@ake a classification on the factorsofsemanticchanges, through grouping therr

1. Internal linguistic factors

We can have a further classification here, mentioning ellipsis. In compound words with two components, when ¢
get out of use, the other one which has its own meaning takes also the sense of the first one which is not used

1Breal,M. (1991), The Beginnings of Semantics : Essays, Lectures and Reviews, Ed. And trans. By George W/olf. Stanford U
Press

2Traugott, C . E . and Dasher, B. R. (2002 ), Regularity in Semantic Change, Cambridge Univ&Sity Press, pg 52

3Traugott, C . E . and Dasher, B. R. (2002 ), Regularity in Semantic Change, Cambridge Univ&3ity Press, pg 52

4Ullmann, S. (1963emantics : An Instruction to the Science of Meaning. Oxford : Basil Blackwell
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the phrasesale(ulje cmimeslout price sale; starve(vdes- stave of hunger; private(usimidvpate soldiein
Albanian language we also tiavg@cung hardhie; veshsh rrushi; 4&j borxhin, detyren; vesse shi.

Secondly, when a word is boriiovegdionally, it makes the other existing word to get out of use,dlotlexample
slownesdazinessafter the use of the new stovehesdUsing an existing word with another new analogical sense witl
the same meaning as it is in the languagerdvied from. For exatmgde ari; The Great and Lesser B&arsha

e Madhe dhe Arusha e lmgebwed from ancient Greek.

Thirdly, the discrimination of synonyms may cause the semantic qualification. For ekammé, theAded
the wat d @ wad borrowed by Scandinavian languages the liosindmrdame a more specific ioudea dog
usedinhuntimygen gj ahuo.

Fourthly, the change of a linguistic unit used to avoid the conflict of homonyms. In Albanian Zangelge the wor
zemet hat aftenaadné pasdrekj a) i n somehearfo skt de ad aerctt so fi st h
have caused it to get out of use in this language. While in gameiéddiernopadit is clear that we have to do
withtwo different wokdReferring to English language we can ifegmtlunh meamrohibitlts origin is the Old
English woldttand that were not anymore in use when the other old Englishi wdrddaptamj 6 wlet.s c har

Another semantic factor might be the case when two words that sound the same influence in each other sense 1
: Sap limfa e biméBwe take it away its structure get weakened. According to this meaning there was created tl
homonymy meanufit hap nje llogore and minoj dicka nga thienfdkeinian language we can find as a homonym
theworéndéd p £ 1 hur e 64 reéhrei megn glees web) .

Words meaning can change as a result of syntax structure change.dree pleampte; igepkénaqgési dikist
different froderive pleasure franarr kénagési nga dicka/dikush.

2. Historical factors or cultural changes

Historical factors or cultural changes is the second factor. Eoaexample g r ti & fusear wed h t h
a ut o rmAAlbaniarelanguage; the brigktlerives from wdnd and this is why nowadays we aldelgnatiske
dele me brir@his happens because years ago pocket razor werbamede by

3. Social factors

Social factors are when the wordeshasgarea of uddarvestvieshthas a speci fic tadefin

korrurét. I n this case we have to do with the transit.]
versa. A similar example in Albanian fsthleatvoréleliwhich is a musical instrument but this word also has a more
gener al mea@wyipng zghivah o insesain i fnyge Ifilh urad rhj, a lhtoij e mj al t

unpredictable; they are related with the way howathe ‘eortis and how it is transmitted from one generation to
another one. For example, thebeaedutjein English now is used with a new nmearinggél i rrumbullaifere
(sphere)This is influenced by the use of the exression t | eagsthoajlejtét: dubing beads there were used
an rozario and the number of units meant the number of prayers).

4. Psychological factors

This is when we avoid the use of those tabu words. Thus, toafexaegpimgkilled! afté, i zois ofte used as
a euphemism of the wdistionesipandershénbut the meaning comes from the inference and relates to this lexic
unit e bukura pér buklén(beaty ), pérdhesi pér gjarprin ( snakeper pefsiiimet nga p@fieging from work)

Howevethe psychological factors are not simple. Referring to the so repeated discussion on meaning category
as a linguisticbut also as a cognitive one, we define semantic changes as a consequence of psychological proc

1Cabej, E. (1976), Studime Gjuhesore Il, Rilindja, Prishtine, pg. 139
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fundamental facto ttm@ves on psychological elements of semantic shift, is the necessity to speak the languag
language changes because people tend to express their thoughts correctly and much better. This explains the f
some metaphors and idioms whicthpasght a personal use to a wide area of use, fomeaaknpled s one n
waterme léshon goja Iéng; to hit the headlieds n+ t + g i t hjafallsheoiftimojgic;... t o s el |

Referring to this fact, the differences betweelfastiermand vital linguistic changes are connected with the idea th:
in some cases the semantic changes come as a consequence of changes in real objects which we refer to.
example, with the development of science it was also changepihepteheepabeltctricitgndatoms.

According to internal linguisticfactors, expect analogical linguistic changes (mutual semantic influence of word:
connected formally), we have intentionally and unintentionally changes, mordJepuetdime@lidinguistic
changes are more regular and they happen more gradually and collectively than those individual and immedia
such as intentionally changes. Those last ones happen as a result of an individual act trying ssifiedwerdore expre
that shows ideas and thoughts of the speaker better than a common word. Even though the distinction of these
not so evident, according to classifications of Carnoylatte Steimtentional linguistic changes include also
fundamental semantic change such as generality, semantic specialization and metonymy. Meanwhile, the
changes often have to do with semantic substitutions to achieve a special effect. We can mention hyperbole, e
diseuphemism and meteptdowever, the main factors of semantic changes are the differences between semasio
and onomasiological mechanisms. Semasiological elements are related with the creation of the new lexemes
existing lexical unit. In contrast witlethisgtm o ma s i ol ogi c al el ements or the
with a concept. Despite the fact that if it is early used or not, it is expressed with a new lexical unit. So,sem:
innovations complete the concepts with new aloate wht part of the vocabulary of an language. Changes are real
important, not just because they cause automatic semasiologic changes but also because they create an onon
necessity, a necessity to create a new lexical categoryvathatljestxisting éne

IIIThe nature and the consequences of semantic changes

Within semantic shift we notice the creations of new meanings which conserve a relation with original meaning:
included some semantic subdivisions such as semnaction;@emantic expansion and semantic resolution. These
changes in meaning which include denotative meaning are divided in analogical and not analogical changes,
meaning is created inanalogy with the old one or not. Consideringabsfyooabig groups:

1. Semantic changes of denotative meaning

Semantic changes of denotative meaning, that arer
and the expansions of the meaning. These semantic changes are the most important in all classification of sen
The contractionscaexpansions, known respectively as the specialization and the generalization of meaning, :
types of semantic and lexical changes, where one of the new lexical unit develop a new meaning and this last
interdependence relationship(in mepeirialization) or superiority (meaning generalization) on the older sense. So
contraction of sense means that the usage sphere of the new sense is a subdivision of the older usage spher
meaning. While in the expansion of meaning, ghbeare includes the older one, too. There are some examples c
meaning contraction in Englis@ueenf i r st ly used as fAwifeo but now it
wi fe of the kingo, déosammatkatshé)ranothisgenzral meaningrame thelmoke spedific
one which is used#=er dreriAnother example is that of thecased/hich means differently for a doctor (illness,
patient), lawyer(padi, charge), linguist(rasp &asgédizhas also flerent meanings, for a chemist, for a housewife,

a mechani c, a miner etec. Thus, we donot have to d
get contracted.

1 Albert Carnoy, 1927, La science du mot and Gustaf Stern, 1931, Meaning and the Change of Meaning te Dirk Geeraerts, 2(
Theories of Lexical Semantics, Oxford University Press, pg. 26
2Geeraerts, D. (2010), Theories of Lexical Semantics, osfoyrdPtésivepg.41
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Based on meaning expansion we have the examptaamfrfiosty a satellite of the earth and later satellite of the
planets. @rrivef i r stly a borrowed word from French meani ncg
just arrive. The same thing occurs in thieegawhich comes fromano speci fic sphere of

te vogl a, holl esirao this word expan kaléogomesfrom e n s ¢
agriculture sphere and nowadays ireéspécigslized meading sdegah t r
|l anguage: fikall +tzim penal o or fkallt*zoj nje krimo

that are present in the new meanings or that can definitely lose from the semantic structure of the word.

Metonymy and metaphor are two other types of semantic shift. In the case of metonymy, the semantic match b
meanings of semantic unit is based on the cognation of phrase references pWerévwéréahishee mean

that we drank whatimside the bottle.When we talk about a cognation relation, this concept includes all po
associations related with time, place or purpose cognation.

There are a lot of metonymic shifts in Albanian and English language. One of the fatijestdsatieattite
compl ex and when we conjure an object, we dono6t a
just one or some of them. Consequently, we can mention different:ekemytetelikdage/ | gjithé Wbamé

shesh father of science/babai i shkencés; chatspagmeanjé; ate three dishes/ héngri tri pjata; the White
House/Shtépia e Bardhé; the PerRagtdgoni ect...

On the other hand, metaphor analysis is based on a similarity relatiogstipn&efanor, we have the transition

of one object label as a label of another object, according to a common feature. Firstly, the label ofithe first obje
the same for the other object matches both of them closely. When we mentiettimgjritaimeimory both of them.
When the images of these objects get separated an
the next oAeThus, we have the transition from a literature element into a lingual elemether fedvelifon these

two objects so it is created a new lingual meaning.

Even though the analysis of a similarity relationship, which may include similarity in function, form, ifbaterial, co
from the abstract to the concrete etc, may soyndeat i sndé6t. Consequently, we
figurative similatitVietaphor is one of the most productive mechanisms in forming of new meanings in a langua
examplewarm/cold/sweet vem® i ngrohté/ i ftohté/ iénibkity speeefijalim i gjaté; short tikehé e shkurtér;

mouth of the rivgryka e lumit; head of housétuMd e shtépisé; teeth of adia@mnbézat e sharrés; leg of the table
kémba e tavolinés. gtoe order of these examples in English aad Masmiot unintentional. Through them we can
argue that the facts of this linguistic mechanism existence are interlingua. Referring the fact that the meanin
important role through conceptual and lingual field, these concepts we jusumigstissiethdrjust their expressive
material part in specific languages changes. Consequently, analyzing conceptual and semantic fields that lingui
share with each other, we can also talk about some tendencies of semantic natuslagmaanBgrdewf these
tendencies are based on universal models of metaphors, for example, shifts from one sense perception to anott
taste sense is used as a metaphor for emotions or for the semantic transposition from visual sense in the
processes. Thus, we can find the semantic transposition below:

Hearing sensessight sensesexoud high volume (me zé& té lartBaving offensively bright
colours( ngjyra té ndezura gé bien né sy pér keq), a loud necktie;in aloucerkagagr(sjellje
Touch senses-taste sensesskarp( e mprehté&having an acrid taste( me shije té athét, i
tharté), a sharp cheese( djathé ) tharté

Taste senseemotioneBitter, sweet memoriegtime téhidhura, té embla

Physical appearaneeperonalityegharp, thiek-l mprehté, itrashé

Sight sensesperceptual skillselear, see--e qarté, shikoj

1Thomaji, J. (2006), Leksikologjia e Gjuhes Shqipe, Botimet Toena, Tirane, pg. 94
2Geeraerts, D. (2010), Theories of Lexical Semantics, Oxford University Press, pg.28
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Per nga vlera monetare dicka-adigative connotationsefeel cheap(ndjehet i ulét, i turpéruar)

Skilled--dishonesteounnings a fox-dinak si dhelpér

These shift tendencies can be concluded in three main categories according to their influence on speaker hil
may be defined as a high level of subjectivism.

The first tendency- meanings based on external simatiomeanings based on internal situations
(evaluations/perceptions) of an indjvielepkrjetoj, vieré monetaterésoj nje situalénis tendency includes many
shifts from a concrete meagsiimgan abstract meaning.

Second tendencyneaningased on internal and external situatineanings based on actual text or meta linguistic
situation. According to this tendency of semantic shift, we can explain thé verlb megpéirgeni dek | ar o j
shpall t& pafajshém.

Third tendencymeanings always have the tendency to be based on state, thoughts and subjective attitude of the
for a certain statement. Here we have to do with a pragmatic function, where speakers express their attitudes
and for the selected styate

2. Semantic changes that are not part of denotative meaning

Semantic changes that are not part of denotative meaning can include every kind of change that is not related
the referent,because this semantic shift includes every changeal aispmctt of the meaning. Two main types of
these changes usually include:

a)a semantic displacement to the most negative aspect of emotional meaning, so we have to do with a degrad:
negative meaning, ex. duitdnt, unable to speak(fletiklot, memyegow it is used with a new meaunitadja, nuk

ka gjykim té shéndo#eewordrtificiaf i r st 'y was used for fApunuar me dc
with wordaturalnaturalgit gained a negative meaning, becaungthimg natural was considered positive.

b) A meaning displacement to a positive aspect of the meaning, improvement ofkilightieariagesed for
djalé (boy), shérbétdrile now it is used for a hondatitkes (knight), preftiymtirezamow it has a new meaning,
simpatike.

However, we should know that degradations and improvements of the semantic meanings are not always com
denotative changes and the original meaning may be saved or not. For example,bndEngkshfofesrder,
fshatar njé njeri pa eduisaédenotative and emotional change in the same time.

Emoti onal nuances give to the word the ability of
it. In these cases, we cameaticontrast between neutral words and those of emotional nuancesbidr example,
hpend grabitqgar i natz+so despite of this meaning
0i plog+t, i trhbbhk, ngapmegdpmur natuf, toro

Starting from above analysis, the emotional element of a word (that is the new derivative meaning) char
degradation andimprovement mechanisms of meaning because there we have to do with a meaning displacen
neutral detative to a new meaning, positive or negative. In Albanian language weatanzotéitisin); as a

consequence of igmslitical attitudes, there was a negative connotation of its meaning; the explanation is: perdc
t 6i u dr e jzyriara a memderinmaimayerqe jane shtetas te nje vendi josocialist e ge nukTjaise komunis
meaning candédt be found in Fjalorin e Shqgipes se S

1Fjalor I Gjuhes se Sotme Shqipe 1980, fg. 2249
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3. A word copies the semantic structuraradther word

The group of analogical changes includes those semantic changes where one word copies the semantic s
another word. We can mention borrowed words. An example of this is thegélegkavbefore it was just used
formesazérit but later on, following this word structure in Hebraic , it took a new meaning( iete@td used for

In the same language, analogical changes based on semantic associations, can be obtained even when lexica
widen their semanticusture, coping the other structure way of expansion for the same structure. (for exa
expressionsara té zeza, tregy faimed an analogy for the other colours, too. For exargplesedjyoa activities

that are not totally legal and ax@ting rules)

4. A new concept equivalent with a lexical unit.

We should stress that semansiological changes are part of a more broaden category, such as onomasilogic
When a new concept has come, he should be present with a lexical unit.

Throgh most important lexicolegjenktic mechanism we can firstly mentioravation based on morphological
rules which causes the formation of new words, fartekamgylenguros, shfletos, ecejmkeSecondly, new words
formation by phonetibanges, for example, abbreyiatfonprofessionair word creation for exatmpiachas a
formation dfreakfasindlunch Thirdly, new words can be borrowed from other languages. Fourthly, new words c:
formed from the basis of the naumds such asunds imitatioegcérij, gumézhij, mjaullispgédketc, or different
company names as Kodak. Fifthly, new expression can be semantic expansion of existing expressions.

However, we have to stress that all analyzed processes mentioreda andt be found sepa
can be combined within semantic changes of a single word. It is shown interest in thieetabo s Wwogihal

meaning has been fAnj* cozx r r obreehaw e braaden mdanring;hhis wad |
was used for different types of cl othes a,yedeshmost |
mre |In this meaning we have metonymy and euphemisi

IV.CONCLUSION

In this stdy, it is concluded that every single word has a general lexical meaning which itself is a linguistic categ
the concept which is a logical category. This general meaning is almost similar with the language function bu
equal with itsAt is closely related to different language functions, it is absolutely distinguishable as a linguistic
other main units of the language.

It is also concluded that not only the main units of language have meaning but also theestizticlassds of s
formation or are responsible for the changes of meaning. In the end, we have some specific meanings that dist
language units from eaother. If thewords are distinguished from their general meaning, they will not be called
and if they will be distinguished from their grammatical meanifiggoanteratidal; at the same time they are
distinguished also from their specific meaning that each single word contains sand which makes them different
T other.

The meang shift are part of an onomasiologic process, no matter if they are intentionally or not. In both case
changes inmeaning happen as a consequence of internal and extern al linguistic factors. In general, these che
been classified basedaarontrasting relation; widening and narrowing, inetefamymynot allowing in this way
another direction of meaning development.
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Maritime English Languag&eneral Features

Dr . Sanel a Kovale

Abstract

The aim of this paper is to poirst the real role of English for specific purposes and its importance for the developme
modern society (where English for specific purposes is accepted as the international language) and that the
characteristics of English of maritifession as simultaneously creative and limited professional language are clearl,
and accurately defined. Under the linguistic creativity is primarily implied the ability of any natural tanguage to cre:
limitedesource of linguistic units mited number of linguistic units at althevelf®netic, phonological, morphological,
lexical, syntactic and semantic level. Thus, limitation of linguistic units accompanied by linguistic lmAmited creati\
linguistic functionality, resmagtthe ability of language to respond to all challenges of civilization, man and society. Wi
creativity language transcends all boundaries and is ready to respond to any new accomplishment, invention or ay
of the modern age.

Keywords:register, lingua franca, interference, general language, specific purpose.

1. INTRODUCTION

Conversation is the widest field of social action, it is the system of the richest articulation, an inexidhustible pc
the widest opportunities. It isisupethe other(restrictive and narrowing) systems of discourse exchange; it is their
and always alive source. The distinction between spontaneous and imposed creativity can be observed in the
from the media and everyday conversatoa.dhnstof connecti ng, which is the
language, the language can also separate and form the artificial boundary. In order to conclude this segmel
positive example in linguistic tetimsetrically different cegtumentalities and people in the United States officially
communicate in one language.ifigeistic relativity hypothmsisorts about the limits of landpasge on which
every mands view of the wo mothértdngue a lBakténsdme dspebty, thardioee,
European, Chinese, Arab and Indian, from that very reason do not live in quite the same world. This assum
inspiring though unproven and probably not verifiable has long historicabrootabytasspciated with the
American anthropological linguists Edward Sapir and Benjamin Lee Whorf, during the half of this century. Arour
time, similar views induced a philosopher Ludwig Wittgenstein to concise but deep coimitssiohahetthe |
language are simultaneously the limits of his world.

In philosophy, psychology and other sciences has been written a lot about the existence of the "real world" (a
the "projected world" (the world as we experience andxeeapl&;anehe framework of linguistics this distinction is
systematically applied by Jackendoff to the semantics of natural language. Thereby, he also enters in the field
psychology and observes linguistic structure as a product ofvthéchimental processes occur automatically and
unconsciously. Contemporary researches in human and animal psychology support the statement of our inbo
create projected world and to understand each other (Jackendoff,1983: 30).

2. ENGLISH LA&VUAGE AS THE GLOBMIGUA FRANCA

The only real option for overcoming the language barrier is the usage of a natural language, which serves as
lingua franc&he English language has already become a world language, thanks to politicapeogtessono
made over the last 200 years by the people who speak English. English is used in more than 60 countries as
language and it takes a prominent place in more than 20 others. It either domineers or has a secure positior
cortinents. English is the main language of publishing, journalism, international business and academic cor
science, technology, medicine, sports, international competitions, pop music and advertisihirdslofetiban two
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